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Components

. Toasting slot

. Thermally insulated
outer housing

. Crumb tray

. Defrost button with
indicator lamp

. Reheat button with

indicator lamp

Stop button with

indicator lamp

. Browning control

. Start lever and bread lift
Roll rack for crisping up
bread rolls

. Roll rack button

. Power cord and plug

. Cord storage (on the

underside of the toaster)
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Teile

A.
. Warmegedammtes

Toastschlitz

AufBlengehduse
Krimelschublade

. Auftautaste mit

Anzeigelampe

. Aufwdrmtaste mit

Anzeigelampe
Stopptaste mit
Anzeigelampe

. Brdunungssteuerung
. Starthebel und

Brotanhebung

Aufsatz zum Aufbacken
von Brétchen

Taste fur den Aufsatz

. Netzkabel und -stecker
. Kabelaufbewahrung

(auf der Unterseite des
Toasters)

E
A.
B. Corps de l'appareil avec

léments
Fente

isolation thermique

C. Tiroir ramasse-miettes
D.

Bouton de
décongélation avec
voyant lumineux

. Bouton de réchauffage

avec voyant lumineux
Bouton d'arrét avec
voyant lumineux

. Thermostat (régulation

électronique du
brunissage)

. Levier de mise en

marche et de remontée
du pain
Réchauffe-viennoiseries
Bouton rotatif du
réchauffe-viennoiseries

. Cordon et prise

d'alimentation

. Rangement du cordon

(sous I'appareil)

C
D.

Onderdelen

A.
B.

Roostersleuf
Thermisch geisoleerde
buitenbehuizing
Kruimellade
Ontdooiknop met
indicatielampje

. Opwarmknop met

indicatielampje
Stopknop met
indicatielampje

. Bruiningsregeling
. Starthendel en broodlift

Rekje om broodjes
knapperig te maken
Knop voor broodjesrekje

. Voedingssnoer en

stekker

. Snoeropberg-

mogelijkheid (aan
de onderzijde van de
broodrooster)
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Safety advice / Sicherheitshinweise

Read the following instruction care-
fully before using the appliance for
the first time.

This appliance is not intended for
use by persons (including children)
with reduced physical, sensory

or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless
they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to
ensure that they do not play with
the appliance.

The appliance may only be con-
nected to a power supply whose
voltage and frequency comply with
the specifications on the rating
plate!

Never use or pick up the appliance
if

- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

The appliance must only be con-
nected to an earthed socket. If nec-
essary an extension cable suitable
for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord
is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent
or similarly qualified person, in or-
der to avoid hazard.

Always place the appliance on aflat,
level surface.

The appliance must be switched
off and the mains plug withdrawn
before cleaning and maintenance.
The appliance and accessories
become hot during operation. Use
only designated handles and knobs.
Allow to cool down before cleaning
or storage.

The mains cable must not come
into contact with any hot parts of
the appliance.

Do not immerse the appliance in
water or any other liquid.

Crumbs can burn, clean crumb tray
regularly. Never use the appliance
without crumb tray.

Do not reach into the toasting slot
with your fingers or metal utensils.
There is a risk of injury and damag-
ing the appliance.

Bread can burn. Do not use the
toaster underneath or near inflam-

mable objects (e.g. curtains). The
toaster must not be left unattended
while it's running.

Do not use or place the appliance
on a hot surface or near source of
heat.

Do not cover the toasting slot when
toasting.

This appliance is not intended to be
operated by means of an external
timer or separate remote control
system.

Appliance is for indoor use only.
This appliance is intended for do-
mestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for pos-
sible damage caused by improper
orincorrect use.

This appliances is intended to be
used in household and similar ap-
plications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices
and others working environments;
-farm houses;

-by clients in hotels, motels and
other residential type environ-
ments;

-bed and breakfast type environ-
ments.

Lesen Sie sich die folgenden Anwei-
sungen sorgfaltig durch, bevor Sie
das Gerédt zum ersten Mal verwen-
den.

Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder mit fehlender Erfahrung
und Kenntnissen dirfen dieses Ge-
rat nur unter Aufsicht oder nach An-
leitung durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person benutzen.
Kinder mussen beaufsichtigt wer-
den, um zu gewdhrleisten, dass
diese mit dem Gerét nicht spielen.
Das Gerat darf nur an eine Strom-
versorgung angeschlossen werden,
deren Spannung und Frequenz mit
den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmt!

Das Gerat niemals verwenden,
wenn- das Netzkabel oder- das Ge-
héduse beschadigt ist.

Das Gerat darf nur mit einer geerde-
ten Steckdose verbunden werden.
Falls notwendig kann ein Verldn-
gerungskabel fiir 10 A verwendet
werden.

Wenn das Gerdt oder das Netzkabel
beschadigt ist, muss es zur Vermei-

dung von Gefahren vom Hersteller,
vom Kundendienst oder von einer
entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

Das Gerédt immer auf eine ebene
Flache stellen.

Das Gerét muss vor der Reinigung
und Wartung ausgeschaltet und
vom Stromnetz getrennt werden.
Wahrend des Betriebs konnen sich
Gerét und Zubehor erhitzen. Nur
ausgewiesene Griffe und Knopfe
verwenden. Das Gerdt abkiihlen
lassen, bevor es gereinigt oder auf-
bewahrt wird.

Das Netzkabel darf mit den hei3en
Teilen des Geréts nicht in Kontakt
kommen.

Das Gerét nicht in Wasser oder ande-
re Flussigkeiten eintauchen.

Kriimel kénnen verbrennen. Die
Kriimelschublade daher regelméfig
leeren. Gerat niemals ohne Kriimel-
schublade in Betrieb nehmen.
Nicht mit den Fingern oder Metall-
gegenstanden in den Toastschlitz
fassen. Es besteht ein Verletzungsri-
siko und das Gerat kann beschadigt
werden.

Brot kann verbrennen. Den Toaster
daher nicht unter oder in der Néhe von
entflammbaren Gegensténden (z. B.
Vorhange) verwenden. Lassen Sie den
eingeschalteten Toaster niemals unbe-
aufsichtigt.

Das Gerét nicht auf einer heilen Flache
oder in der Nahe einer Warmequelle ab-
stellen oder verwenden.

Beim Toasten den Toastschlitz nicht ab-
decken.

Dieses Gerat darf nicht Gber eine externe
Schaltuhr oder ein separates Fernbedie-
nungssystem betrieben werden.

Das Gerét darf nicht im Freien verwendet
werden.

Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatzim
Haushalt geeignet. Der Hersteller Gber-
nimmt keine Haftung fiir durch unsach-
gemafen Einsatz verursachte mogliche
Schaden.

Dieses Gerat ist flr die Verwendung im
Haushalt und dhnliche Zwecke vorgese-
hen, wie z. B.:

- Personalkiichenbereiche in Geschaften,
Biiros und anderen Arbeitsumfeldern;

- Bauernhofe;

- Fur Géste in Hotels, Motels und anderen
wohnungsahnlichen Raumlichkeiten;

- In Pensionen und vergleichbaren Unter-
bringungsméglichkeiten.
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Consignes de sécurité / Veiligheidsadvies

Les instructions suivantes doivent étre
lues attentivement avant d'utiliser la
machine pour la premiére fois.

« Cetappareil n'est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (y compris
des enfants) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
diminuées, ou qui ne disposent pas
des connaissances ou de |'expérience
nécessaires, a moins qu'elles n'aient
été formées ou encadrées pour I'uti-
lisation de cet appareil par une per-
sonne responsable de leur sécurité.

« Les enfants doivent étre surveillés afin
qu'ils ne puissent pas jouer avec cet
appareil.

- Lappareil doit étre branché sur un ré-
seau électrique correspondant a la ten-
sion et a la fréquence d'alimentation
indiquées sur la plaque signalétique.

« Ne jamais utiliser ou mettre en marche
I'appareil si — le cordon d'alimentation
estendommagé ; - le corps de I'appa-
reil est endommagé.

« Lappareil doit étre branché a une prise
électrique reliée a la terre. Une rallonge
électrique adaptée a une intensité de
10 A peut étre utilisée si nécessaire.

« Sil'appareil ou le cordon d'alimen-
tation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, I'un de ses
réparateurs ou toute autre personne
diment qualifiée afin d'éviter tout
danger.

L'appareil doit toujours étre placé sur
une surface de travail plane et horizon-
tale.

L'appareil doit étre éteint et débranché
du réseau électrique aprés chaque
utilisation et avant tout nettoyage ou
entretien.

L'appareil et ses accessoires
deviennent chauds en cours de fonc-
tionnement. Utiliser les poignées et

les boutons prévus a cet effet unique-
ment. Laisser I'appareil refroidir avant
de le nettoyer ou de le ranger.

Le cordon d'alimentation ne doit

pas entrer en contact avec les piéces
chaudes de l'appareil.

Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ou
tout autre liquide.

Les miettes peuvent prendre feu :
nettoyer le tiroir ramasse-miettes régu-
lierement. Ne jamais utiliser l'appareil
sans le tiroir ramasse-miettes.

Ne pas introduire vos doigts ni d'usten-
siles métalliques dans la fente du grille-
pain. Cela pourrait provoquer des
blessures ou endommager l'appareil.

+ Le pain peut braler. Ne pas utiliser le
grille-pain sous ou a proximité d'objets
inflammables (comme des rideaux). Le
grille-pain ne doit pas fonctionner sans
surveillance.

+ Ne pas utiliser ou poser l'appareil sur
une surface bralante ou a proximité
d'une source de chaleur.

« Ne pas couvrir la fente du grille-pain en
cours d'utilisation.

« Cetappareil n'est pas congu pour étre
asservia un minuteur ou a un systéme
de commande a distance externe.

+ Cetappareil est réservé a une utilisa-
tion a l'intérieur uniquement.

« Cetappareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant d'une utilisation
incorrecte ou inadaptée de l'appareil.
Cet appareil est congu uniquement
pour un usage domestique et des
situations telles que :

- cuisines réservées aux employés dans
des magasins, bureaux et autres lieux
de travail ;

- batiments de ferme ;

- pour une utilisation privée, par les
clients, dans des hotels et autres lieux
de séjour;

- en chambre d'héte.

Lees de volgende aanwijzing zorg-
vuldig door voordat u het apparaat
voor het eerst gebruikt.

- Dit apparaat mag niet worden ge-
bruikt door personen (met inbegrip
van kinderen) met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis, tenzij zij worden
begeleid bij of zijn geinstrueerd
over het gebruik van het apparaat
door iemand die de verantwoorde-
lijkheid draagt voor hun veiligheid.

« Let op dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

« Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een stopcontact
met een voltage en frequentie die
overeenkomen met de specificaties
op het modelplaatje.

« Gebruik of til het apparaat nooit op
als - de voedingskabel is bescha-
digd, - de behuizing is beschadigd.

« Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een geaard stop-
contact. Indien nodig kunt u een
verlengkabel gebruiken die ge-
schikt is voor 10 A.

« Als het apparaat of de voedingska-
bel is beschadigd, moet deze door

de fabrikant, de servicevertegen-
woordiger of een andere gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen
om risico's te vermijden.

Plaats het apparaat altijd op een
horizontale, vlakke ondergrond.
Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat
u met reiniging of onderhoud be-
gint.

Het apparaat en de accessoires
worden heet tijdens het gebruik.
Gebruik alleen originele hendels en
knoppen. Laat het apparaat afkoe-
len voordat u dit reinigt of wegzet.
De voedingskabel mag de hete de-
len van het apparaat niet raken.
Dompel het apparaat nooit in water
of andere vloeistoffen.

Kruimels kunnen verbranden, reinig
de kruimellade daarom regelmatig.
Gebruik het apparaat nooit zonder
kruimellade.

Reik niet met uw vingers of met
metalen voorwerpen in de rooster-
gleuf. Mogelijk raakt u gewond of
beschadigt u hiermee het apparaat.
Brood kan verbranden. Gebruik de
broodrooster niet onder of bij ont-
vlambare voorwerpen, zoals gor-

dijnen. Er moet iemand bij de toaster
blijven als er brood wordt geroosterd.

« Plaats of gebruik het apparaat niet op
een heet oppervlak of bij een warm-
tebron.

« Bedek de roostergleuf niet als u
brood roostert.

- Dit apparaat is niet bedoeld voor
gebruik met een externe tijdklok of
afzonderlijk afstandsbedieningssys-
teem.

« Hetapparaat is enkel bedoeld voor
gebruik binnenshuis.

- Dit apparaat is enkel bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor mogelijke schade die het gevolg
is van onjuist gebruik.

- Ditapparaat is bedoeld voor huis-
houdelijk gebruik of gelijksoortige
toepassingen zoals:
-personeelskeukens in winkels, kan-
toren of andere werkomgevingen
-boerderijen
-door gasten in hotels, motels en an-
dere residentiéle omgevingen

-bed-and-breakfast accomodaties.




Getting started / Erste Schritte /
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Premiere utilisation / Het eerste gebruik

1.

Before you start using the toaster
for the first time, it should be
placed near an open window and
operated a few times at maximum
browning setting without any
bread.

Vor der ersten Inbetriebnahme
des Toasters sollte er neben einem
geoffneten Fenster aufgestellt und
ein paar Mal mit maximaler Brau-
nungseinstellung betrieben werden
(ohne Brot).

. Avant la premiére utilisation du

grille-pain, le placer a proximité
d'une fenétre ouverte et le mettre
en marche a plusieurs reprises a
vide en réglant le thermostat au
maximum.

Als u de broodrooster voor het
eerst gaat gebruiken, plaatst u
deze bij een open raam en kiest u
een paar keer de maximale bruining
zonder brood te plaatsen.

2.

How to use the toaster: Plug the
cord into the mains, insert bread
and select browning setting (1-8).
Press down the start lever.

Verwendung des Toasters: Den
Netzstecker in die Steckdose
stecken, Brot einlegen und den
Braunungsgrad wahlen (1-8). Den
Starthebel herunterdriicken.

Utilisation du grille-pain : bran-
chez le cordon, insérez le pain et
sélectionnez le degré de brunissage
(1-8). Appuyez sur le levier de mise
en marche.

Gebruik van de broodrooster:
Steek de stekker in het stopcontact,
plaats het brood en selecteer de
gewenste bruining (1-8). Druk de
starthendel omlaag.

3. When the bread has reached the
desired degree of browning, the
toaster switches off automatically
and the bread is lifted up. By lift-
ing the start lever you can raise it
higher.

3. Hat das Brot den gewiinschten
Brdunungsgrad erreicht, schaltet
sich der Toaster automatisch ab und
das Brot wird angehoben. Durch
das Hochstellen des Starthebels
kénnen Sie das Brot etwas weiter
nach oben heben.

3. Lorsque le pain a atteint le
brunissage désiré, le grille-pain
s'éteint et le pain remonte automa-
tiguement. Remontée extra-haute
des tranches.

3. Als het brood de gewenste brui-
ningsgraad heeft, wordt de brood-
rooster automatisch uitgeschakeld
en komt het brood omhoog. Door
het omhoog duwen van de start-
hendel kunt u het brood omhoog.
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Features and cleaning / Funktionen und Reinigung /

Fonctionnalités et nettoyage /

1. Operating features: to interrupt
toasting, press the stop button (A).
To toast frozen bread, press the
defrost button (B) and to warm up
already toasted bread, press the
reheat button (C).

1. Bedienfunktionen: Zum Abbre-
chen des Toastens die Stopptaste
(A) driicken. Zum Toasten von
gefrorenem Brot die Auftautaste
(B) driicken. Zum Aufwarmen von
bereits getoastetem Brot die Auf-
warmtaste (C) driicken.

1. Fonctionnalités : pour interrompre
le grille-pain, appuyez sur le bou-
ton (A). Pour faire griller du pain
congelé, appuyez sur le bouton de
décongélation (B) ; pour réchauffer
du pain déja grillé, appuyez sur le
bouton de réchauffage (C).

1. Bedieningsfuncties: druk op de
stopknop (A) om het roosteren te
onderbreken. Voor het roosteren
van bevroren brood drukt u op de
ontdooiknop (B) en voor het opwar-
men van al geroosterd brood drukt
u op de opwarmknop (C).

Functies en reinigen

-+

Lﬂ‘

2. To crisp rolls or other bread, use
the roll rack. Place the bread on the
activated rack and select browning
setting 2. Switch the toaster on by
pressing the start lever. When it's
finished, turn the bread and repeat
the process. Caution - the rack
becomes hot!

2. Zum Aufbacken von Brotchen oder
anderen Brotsorten den Aufsatz
verwenden. Legen Sie das Brotchen
auf den ausgeklapten Brétchenauf-
satz und wahlen Sie Braunungsstufe
2. Den Toaster durch Driicken des
Starthebels einschalten. Nach Ab-
schluss des Aufbackens das Brot wen-
den und den Vorgang wiederholen.
Achtung - der Aufsatz wird hei3!

2. Pour rendre croustillants petits
pains et viennoiseries utilisez le
réchauffe-viennoiseries. Déposez le
pain sur le réchauffe-viennoiseries
et sélectionnez le thermostat 2.
Activez le grille-pain en appuyant
sur le levier de mise en marche. Une
fois le grille-pain arrété, retournez le
pain et répétez I'opération. Atten-
tion ! La grille peut étre bralante !

2. Voor het knapperig maken van
broodjes of ander brood gebruikt
u het broodjesrekje. Plaats het
brood op het geactiveerde rek en
selecteer bruiningsinstelling 2.
Schakel de broodrooster in door
de starthendel omlaag te drukken.
Als deze zijde klaar is, draait u het
brood om en herhaalt u dit proces.
Voorzichtig! Het rekje wordt heet.

3. Cleaning and care: unplug the
toaster and allow it to cool down.
Remove the crumb tray and empty
it. Wipe the outer surfaces with
a slightly moist cloth. Never use
caustic or abrasive cleaners, and
never immerse the machine in
liquid!

3. Reinigung und Pflege: Den Netz-
stecker ziehen und den Toaster
abkuihlen lassen. Ziehen Sie das
Kriimelfach heraus und leeren Sie
es. Die AuBBenflachen mit einem
leicht feuchten Tuch abwischen.

Nie dtzende oder scheuernde

R, d

gungsmittel ver und
die Maschine nie in Fliissigkeit

eintauchen!

3. Nettoyage et entretien : débran-
chez le grille-pain et laissez-le
refroidir. Sortez le tiroir ramasse-
miettes et videz-le. Essuyez les
surfaces extérieures a I'aide d'un
chiffon légérement humide. Ne
jamais utiliser de produits net-
toyants caustiques ou abrasifs
et ne jamais placer le grille-pain
sous l'eau!

3. Reinigen en onderhouden: trek de
stekker van de broodrooster uit het
stopcontact en laat deze afkoelen.
Verwijder de kruimellade en maak
deze leeg. Veeg de buitenkant af
met een enigszins vochtige doek.
Gebruik nooit bijtende of agres-
sieve schoonmaakmiddelen en
dompel het apparaat nooit in
water!



Disposal / Entsorgung /
Mise au rebut / Verwijdering

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified
by markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.
Please dispose of the packaging mate-
rials in the appropriate container at the
community waste disposal facilities.
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old applianfe

The symbol o on the product or
on its packaging indicates that this
product may not be treated as house-
hold waste. Instead it shall be handed
over to the applicable collection point
for the recycling of electrical and
electronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you

will help prevent potential negative
consequences for the environment
and human health, which could other-
wise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more
detailed information about recycling
of this product, please contact your
local city office, your household waste
disposal service or the shop where you
purchased the product.

Entsorgung

Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien sind um-
weltfreundlich und wiederverwertbar.
Die Kunststoffteile tragen Kennzeich-
nungen, z.B. >PE<, >PS< usw.
Entsorgen Sie die Verpackungsma-
terialien entsprechend ihrer Kenn-
zeichnung bei den kommunalen
Entsorgungsstellen in den dafiir vorge-
sehenen Sammelbehéltern.

Altgerdt

Das Symbol 2 an Produkt oder
Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt nicht mit dem normalen Haus-
mill entsorgt werden darf. Es muss
stattdessen bei der entsprechenden
Sammelstelle fiir Recycling von Elekt-
ro- und Elektronikschrott abgegeben
werden. Durch die ordnungsgemaBle
Entsorgung des Produkts kénnen

negative Folgen fiir Umwelt und
Gesundheit vermieden werden. De-
taillierte Informationen zum Recyceln
des Produkts bieten die Gemeinde, die
Miillentsorgung oder der Handler, bei
dem das Produkt gekauft wurde.

Mise au rebut

Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage sont sans
danger pour lI'environnement et recy-
clables. Les éléments en plastique sont
identifiés par des marquages comme
>PE<, >PS<, etc.

Veuillez jeter les emballages dans les
conteneurs appropriés de votre centre
local de traitement des déchets.

Appareils usa%és

Le symbole g sur le produit ou

sur son emballage indique qu'il ne
doit pas étre jeté avec les ordures
ménageres. |l doit de préférence étre
confié a un centre de recyclage adapté
au traitement des équipements élec-
triques et électroniques. En vous assu-
rant que ce produit est recyclé correc-
tement, vous contribuerez a éviter les

conséquences néfastes pour l'environ-
nement et la santé que pourrait avoir
une mauvaise gestion de ce produit en
fin de vie. Pour plus d'informations sur
le recyclage de ce produit, contactez
votre commune, votre service de trai-
tement des ordures ménagéres, ou le
magasin qui vous a vendu ce produit.

Verwijdering

Verpakkingsmateriaal

Het verpakkingsmateriaal is milieu-
vriendelijk en geschikt voor recycling.
De kunststof onderdelen worden
aangeduid door markeringen, bijvoor-
beeld >PE<, >PS<, enzovoort.

Gooi het verpakkingsmateriaal weg in
de daarvoor bestemde afvalcontainer.

Oude apparaten

Het symbool op het product

of de verpakking geeft aan dat dit
product niet als gewoon huisvuil mag
worden behandeld. Het moet naar een
inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische appara-
tuur worden gebracht. Als u ervoor
zorgt dat u dit product op de juiste

wijze weggooit, helpt u om mogelijk
negatieve gevolgen voor het milieu en
de volksgezondheid, die kunnen wor-
den veroorzaakt door het onjuist ver-
wijderen van dit product, te voorko-
men. Neem voor meer informatie over
de recycling van dit product contact
op met uw gemeente, het afvalbedrijf
of de winkel waar u het product hebt
aangeschaft.



Componenti

. Fessura di tostatura

. Involucro esterno con

protezione termica

. Cassetto raccoglibriciole
. Pulsante di
scongelamento con spia

. Pulsante di

riscaldamento con spia
Pulsante di arresto con
spia

. Controllo doratura

. Levadiavvioe
sollevamento del pane
Griglia per panini
croccanti

Pulsante per griglia
panini croccanti

. Cavo dialimentazione e

spina

. Alloggiamento per

il cavo (sulla parte
inferiore del tostapane)
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Componentes

. Ranura de tostado
. Carcasa externa con

aislamiento térmico

. Bandeja para migas
. Botdn de descongelado

con indicador luminoso

. Botdn de recalentado

con indicador luminoso
Boton de detencién con
indicador luminoso

. Control de tostado
. Palanca de encendido y

elevador de pan

Rejilla de panecillos para
tueste ligero

Botdn de la rejilla

. Cable de alimentacién y

enchufe

. Compartimento para

el cable (en la parte
inferior del tostador)

A.
B.

C.

D.

Componentes

Abertura para torradas
Revestimento do corpo
com isolamento térmico
Placa de recolha
migalhas

Botdo de descongelacao
com luz piloto

Botédo de aquecimento
com luz piloto

Botéo de Stop com luz
piloto

. Selector de nivel de

tostagem

. Accionador e elevador

do péo

Suporte para paes para
aquecer paezinhos
Botao do suporte para
paes

. Cabo e ficha de

alimentacdo
Enrolamento do cabo
(na parte inferior da
torradeira)

E.

—

Bilesenler

A. Kizartma yuvasi

B. Isiyalitimli dis kasa

C.

D. Buz ¢6zme digmesi ve

Kirinti cekmecesi

gosterge lambasi
Isitma diigmesi ve
gosterge lambasi
Durdurma diigmesi ve
gosterge lambasi

. Kararma kontrolii
. Baslatma kolu ve ekmek

kaldiracagi

Ekmek somunlarini
gevrek hale getirmek
icin somun rafi
Somun rafi digmesi

. Gug kablosu ve fis

Kablo saklama yeri
(kizartma makinesinin
altindadir)
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Norme di sicurezza / Consejos de seguridad

Leggere attentamente le seguenti
istruzioni prima di utilizzare I'appa-
recchio per la prima volta.

L'apparecchio non é destinato ad
essere utilizzato da persone, com-
presi i bambini, con ridotte capacita
fisiche, mentali o sensoriali o con
esperienza e/o competenze insuffi-
cienti, a meno che non siano sotto
la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o
non vengano da essa istruite sull'u-
tilizzo dell'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per evitare
che giochino con I'apparecchio.
L'apparecchio puo essere collegato
solo a una fonte di alimentazione
con tensione e frequenza conformi
alle specifiche riportate sulla tar-
ghetta delle caratteristiche.

Non utilizzare I'apparecchio se

- il cavo di alimentazione é dan-
neggiato,

— il rivestimento esterno & danneg-
giato.

Collegare I'apparecchio esclusi-
vamente a prese dotate di messa

a terra. Se necessario, & possibile
utilizzare una prolunga tipo 10 A.

Se I'apparecchio o il cavo di alimen-
tazione sono danneggiati, richie-
derne la sostituzione al produttore,
a un suo agente dell'assistenza tec-
nica o a una persona egualmente
qualificata per evitare rischi.
Posizionare sempre I'apparecchio
su una superficie piana e regolare.
Spegnere I'apparecchio e scollegar-
lo dall'alimentazione di rete prima
di ogni operazione di pulizia e ma-
nutenzione.

L'apparecchio e gli accessori si sur-
riscaldano durante |'uso. Utilizzare
solo le maniglie e le manopole
designate. Lasciar raffreddare I'ap-
parecchio prima di pulirlo o riporlo.
Evitare che il cavo di alimentazione
entri in contatto con le parti surri-
scaldate dell'apparecchio.

Non immergere I'apparecchio in
acqua o altri liquidi.

Le briciole possono bruciare, pulire
regolarmente il cassetto raccoglibri-
ciole. Non utilizzare 'apparecchio
senza raccoglibriciole.

Non introdurre dita o oggetti metal-
lici nella fessura di tostatura. Cio po-
trebbe provocare lesioni personali o
danneggiamento dell'apparecchio.

Il pane puo bruciare. Non utilizzare

il tostapane sotto o in prossimita di
oggetti inflammabili (es. tende). Non
lasciare mai il tostapane incustodito
mentre ¢ in funzione.

Non utilizzare o posizionare l'appa-
recchio su una superficie calda o in
prossimita di fonti di calore.

Non coprire la fessura di tostatura
durante |'utilizzo dell'apparecchio.
Questo apparecchio non & progettato
per essere controllato da un timer
esterno o altro sistema di controllo
remoto separato.

Da utilizzare esclusivamente in interni.
Questo apparecchio & concepito per
il solo uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per
eventuali danni causati da uso impro-
prio o non corretto.

L'apparecchiatura e destinata all’'uso
domestico e applicazioni simili, come:
- Cucine di negozi, uffici e altri am-
bienti di lavoro;

- Fattorie;

- Clienti di hotel, motel e altri ambien-
ti residenziali;

-Bed and breakfast.

Lea la siguiente instruccion deteni-
damente antes de utilizar el electro-
doméstico por primera vez.

Este electrodoméstico no estd indi-
cado para que lo utilicen personas
(incluidos nifnos) con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales o que
No cuenten con experiencia o co-
nocimientos, a menos que lo hagan
bajo supervisiéon o segun las instruc-
ciones de una persona responsable
de su seguridad.

Se debera controlar que los nifios no
jueguen con este electrodoméstico.
Este electrodoméstico sélo se puede
conectar a una fuente de alimenta-
cién cuya tension y frecuencia sean
compatibles con las especificaciones
de la placa de clasificacion.

Nunca utilice o coja el electrodomés-
tico si:

— el cable de alimentacion presenta
danos,

- la carcasa esta dafnada.

El electrodoméstico sélo se debe
conectar a un enchufe con toma de
tierra. Si es necesario, se puede utili-
zar un cable prolongador adecuado
para 10 A.

Si el electrodoméstico o el cable de
alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos
por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal homologa-
do, con el fin de evitar peligros.
Coloque siempre el electrodomésti-
co en una superficie plana y unifor-
me.

El electrodoméstico debe apagarse
y desenchufarse siempre antes de su
limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios
se calientan durante el funciona-
miento. Utilice Gnicamente los
mangos y mandos especificos. Deje
que se enfrie antes de limpiarlo o
guardarlo.

El cable de alimentacion principal no
debe entrar en contacto con las par-
tes calientes del electrodoméstico.
No sumerja el electrodoméstico en
agua ni en cualquier otro liquido.
Los restos de migas de pan pueden
arder, limpie la bandeja de migas
con regularidad. No utilice nunca el
electrodoméstico sin una bandeja
de migas.

No toque la ranura de tostado con
los dedos ni con utensilios de metal.

Podria lastimarse o danar el electrodo-
méstico.

El pan puede arder. No use el tostador de-
bajo o cerca de objetos inflamables (por
ejemplo, cortinas). Debe vigilar el tostador
mientras esté funcionando.

No utilice ni coloque el electrodoméstico
en una superficie caliente ni cerca de una
fuente de calor.

No cubra la ranura de tostado durante el
funcionamiento.

El electrodoméstico no se ha concebido
para su funcionamiento con un tempori-
zador externo o sistema de control remo-
to independiente.

No debe utilizarse el electrodoméstico en
exteriores.

Este aparato se ha concebido para un uso
domeéstico. El fabricante no puede aceptar
responsabilidad alguna por los posibles
danos provocados por un uso incorrecto
o inadecuado.

Este aparato esta concebido para utilizar-
se en aplicaciones domésticas y similares
como:

- cocinas del personal en tiendas, oficinas
y otros entornos de trabajo;

- granjas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros
entornos de tipo residencial;

- entornos de tipo hostales o pensiones.
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Avisos de seguranca / Emniyet tavsiyesi

Leia as seguintes instrugdes cuidado-
samente antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez.

« Este aparelho ndo se destina a ser uti-
lizado por pessoas (incluindo criangas)
com deficiéncias fisicas, sensitivas ou
mentais nem com falta de experiéncia
e conhecimentos, a menos que sejam
supervisionadas ou instruidas no que
se refere a utilizacao do aparelho por
uma pessoa responsavel pela sua se-
guranga.

+ As criancas deverao ser supervisio-
nadas de modo a garantir que ndo
brincam com o aparelho.

« O aparelho apenas podera ser ligado a
uma fonte de alimentacao cuja tensao
e frequéncia estejam em conformida-
de com as especificagdes constantes
na placa de informacgéo!

« Nunca utilize nem levante o aparelho
se (o cabo de alimentacéo estiver da-
nificado) a caixa estiver danificada.

«  Enecessario ligar o aparelho a uma
tomada com terra. Se for necessario
podera ser utilizado um cabo de ex-
tensao apropriado para 10 A.

« Seoaparelho ou o cabo de alimen-
tagao estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, pelo

representante da assisténcia técnica
ou por uma pessoa com habilitagoes
semelhantes, de modo a evitar possi-
Veis riscos.

Coloque sempre o aparelho numa
superficie plana e nivelada.

O aparelho deve ser desligado e a
ficha retirada, antes da limpeza e da
manutengao.

O aparelho e os acessorios aquecem
durante o funcionamento. Utilize
apenas pegas e botdes designados.
Deixe arrefecer antes de limpar ou
guardar.

O cabo de alimentagao nao pode
entrar em contacto com as pecas do
aparelho quando estas estdo quentes.
Néo mergulhe o aparelho em agua
nem em qualquer outro tipo de liqui-
do.

As migalhas podem inflamar-se,
limpe a bandeja para as migalhas re-
gularmente. Nunca utilize o aparelho
sem a bandeja para as migalhas.

N&o introduza os dedos nem uten-
silios metélicos na abertura para
torradas. Existe risco de danos fisicos
ou no aparelho.

O péao pode inflamar-se. Nao utilize

a torradeira sob nem préximo de

objectos inflamaveis (por exemplo,
cortinas). Nao deve deixar a torradeira
a funcionar quando esta for deixada
sem supervisdo.

N&o utilize nem coloque o aparelho
numa superficie quente nem junto a
uma fonte de calor.

Nao cubra a abertura para torradas
durante o funcionamento.

Este aparelho nao foi concebido para
ser utilizado recorrendo a um tempo-
rizador externo nem a um sistema de
controlo remoto independente.

O aparelho devera ser utilizado ape-
nas em espacos interiores.

Este aparelho destina-se apenas a
uso doméstico. O fabricante nao se
responsabiliza por quaisquer possiveis
danos decorrentes de uma utilizagao
imprépria ou incorrecta.

Estes aparelhos destinam-se a uso
doméstico e aplicagdes semelhantes,
tais como:

-cozinhas de pessoal em lojas, escritérios

e outros ambientes de trabalho;

-turismo rural;
-utilizacdo por clientes em hotéis, motéis

e outros ambientes hoteleiros tipo
residencial;

-ambientes hoteleiros tipo dormida e

pequeno-almocgo.

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce asa-

gidaki talimati dikkatle okuyun.

« Glvenlik agisindan kendilerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimiyla ilgili olarak gereken egi-
tim verilmeden veya kontrol/gézetim
altinda tutulmadan, ¢ocuklar da dahil
olmak tizere fiziksel, duyusal veya
zihinsel yeterlilikleri sinirli olan ya da
deneyimi ve bilgisi olmayan kisilerin
bu cihazi kullanmasi uygun degildir.

« Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak
cihazla kesinlikle oynamamasi sag-
lanmalidir.

« Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi
anma degerleri plakasindaki 6zellik-
lere uyan bir gii¢ kaynagina baglan-
malidir.

«Uriinle birlikte gelen kablo veya gév-
de zarar gérmusse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

« Cihaz yalnizca toprakli bir prize bag-
lanmalidir. Gerekirse, 10 A icin uygun
bir uzatma kablosu kullanilabilir.

- Uriin veya Griinle birlikte gelen kablo
hasar gorirse, bir tehlike olasiligini
ortadan kaldirmak amaciyla s6z ko-
nusu kablo; Uretici, servis temsilcisi

veya benzer niteliklere sahip bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Cihazi daima diiz bir yiizey lizerine
yerlestirin.

Temizlik ve bakim &ncesinde cihaz
kapatiimali ve fisi prizden ¢ekilmelidir.
Cihaz ve aksesuarlari calisirken isinir.
Yalnizca ilgili kol ve digmeleri kulla-
nin. Temizleme veya saklama 6ncesin-
de sogumasini bekleyin.

Elektrik kablosu cihazin sicak parcala-
riyla temas etmemelidir.

Cihazi suya veya herhangi bir siviya
daldirmayin!

Kirintilar yanabilecegi icin kirinti tep-
sisini duizenli olarak temizleyin. Cihaz,
kirinti tepsisi takilmadan kesinlikle
kullanmayin.

Ekmek kizartma yuvasina parmaklari-
niz veya metal nesneler ile ulasmaya
calismayin. Yaralanma veya cihaza
zarar verme riski vardir.

Ekmek yanabilir. Ekmek kizartma
makinesini kolayca alev alabilecek
nesnelerin (perde gibi) altinda veya
yakininda kullanmayin. Ekmek kizart-
ma makinesi baginda kimse durma-
dan calistirilmamalidir.

Cihazi sicak bir ylizey lizerinde veya
bir 1s1 kaynaginin yakininda kullanma-
yin veya bu tiir yerlere koymayin.
Ekmek kizartirken, kizartma yuvasinin
Gstuind 6rtmeyin.

Bu cihaz, harici bir zamanlayici veya
ayni bir uzaktan kumanda sistemi
vasitastyla calistirilacak sekilde tasar-
lanmamistir.

Cihaz kapali alanlarda kullanima y6-
neliktir.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi ama-
ciyla tasarlanmustir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan kay-
naklanan hasarlar agisindan herhangi
bir sorumluluk kabul etmez.

Bu cihazlar asagidaki gibi evle ilgili ve
benzeri uygulamalarda kullanilmak
Uzere tasarlanmistir:

-magaza, ofis ve diger ¢alisma ortam-
larindaki mutfak bolumleri;

-ciftlik evleri;

-otel, motel ve diger konaklama tarzi
yerlerdeki musteriler tarafindan;
-pansiyon tipi ortamlarda.

E

[
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Operazioni preliminari / Introduccién /

Iniciar o funcionamento / Baslarken

_

Prima di utilizzare il tostapane
per la prima volta, posizionare
I'apparecchio vicino ad una finestra
aperta e lasciarlo funzionare per
alcuni cicli all'impostazione di dora-
tura massima senza pane.

Antes de empezar a utilizar el tos-
tador por primera vez, debe colo-
carlo junto a una ventana abierta y
dejelo funcionar unas pocas veces
en el nivel de tostado maximo sin
pan.

. Antes de utilizar a torradeira pela

primeira vez, deverd posiciona-
-la préximo de uma janela aberta

e coloca-la em funcionamento
algumas vezes utilizando o nivel de
tostagem maximo sem introduzir
qualquer péao.

Kizartma makinesi, ilk kez calis-
tinlmadan 6nce acik bir pencere
yanina yerlestirilmeli ve maksimum
kizartma ayarinda ekmek konmak-
sizin birkag kez cahistirlimahdir.

2.

Come usare il tostapane: Colle-
gare il cavo di alimentazione alla
presa, inserire il pane e selezionare
l'impostazione di doratura deside-
rata (da 1 a 8). Abbassare la leva di
avvio.

Como utilizar el tostador: enchufe
el cable a la alimentacion principal,
introduzca el pan y seleccione el
nivel de tostado (1-8). Empuje hacia
abajo la palanca de encendido.

Como utilizar a torradeira: Ligue
o cabo a tomada, coloque o péo

e seleccione o nivel de tostagem
(1-8). Pressione o accionador.

Kizartma makinesinin kullanimi:
Fisi prize takin, ekmegi yerlestirin ve
kizartma ayarini (1-8) secin. Baslat-
ma kolunu asagi bastirin.

3.

Quando il pane ha raggiunto la
doratura desiderata, il tostapane
si spegne automaticamente e il
pane viene sollevato. Sollevando la
leva di avvio sara possibile sollevare
il pane.

Cuando el pan ha alcanzado el
grado de tostado deseado, el tos-
tador se apaga autométicamente

y el pan se eleva. Levantando la
palanca se puede subir el pan.

. Quando o péo estiver torrado de

acordo com o nivel de tostagem,
a torradeira desliga-se automatica-
mente e o pao é elevado. Ao elevar
o accionador, pode elevar ainda
mais o pao.

Ekmek istenilen diizeyde kizardi-
ginda kizartma makinesi otomatik
olarak kapanir ve ekmek yukari
kaldirhir. Baslatma kolunu kaldirarak
ekmegi daha yikari da kaldirabilirsi-
niz.
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Caratteristiche e pulizia / Caracteristicas y limpieza /

Caracteristicas e limpeza / Ozellikler ve temizleme

1. Funzioni - Per interrompere la
tostatura, premere il pulsante di
arresto (A). Per tostare del pane
congelato, premere il pulsante di
scongelamento (B). Per riscaldare
del pane gia tostato, premere il pul-
sante di riscaldamento (C).

1. Caracteristicas de funcionamien-
to: para interrumpir el tostado,
pulse el botén de detencion (A).
Para tostar pan congelado, pulse el
botén de descongelado (B) y para
calentar pan ya tostado, pulse el
botdn de recalentado (C).

Y

. Caracteristicas de funcionamen-
to: para interromper o funciona-
mento da torradeira, pressione o
botao de Stop (A). Para torrar pao
congelado, pressione o botao de
descongelamento (B) e para aque-
cer pdo previamente torrado, pres-
sione o botdo de reaquecimento
Q.

-

Calistirma ozellikleri: kizartmayi
yarida kesmek icin, durdurma dug-
mesine (A) basin. Donmus ekmegi
kizartmak igin buz ¢c6zme dug-
mesine (B) ve 6nceden kizartilmig
ekmegi i1sitmak icin yeniden 1sitma
digmesine (C) basin.

2. Per ottenere panini o altro pane
croccante, utilizzare |'apposita gri-
glia. Posizionare il pane sulla griglia
attivata e selezionare l'impostazio-
ne di doratura numero 2. Accendere
il tostapane abbassando la leva di
avvio. Al termine, capovolgere il
pane e ripetere la procedura. Atten-
zione: la griglia si surriscalda!

N

Para tostar ligeramente paneci-
llos u otro tipo de pan, utilice la re-
jilla para panecillos. Coloque el pan
en laranura encendida y seleccione
el ajuste de tostado 2. Encienda el
tostador empujando la palanca de
encendido. Cuando haya termina-
do, gire el pan y repita el proceso.
Precaucion: la rejilla se calienta.

2. Para paezinhos ou outro tipo de
pao, utilize o suporte para paes.
Coloque o pao no suporte activado
e seleccione o nivel de tostagem 2.
Ligue a torradeira pressionando o
accionador. Quando terminar, vire o
péo e repita o processo. Cuidado -
o suporte aquece!

2. Somunlari veya diger tiir ek-
mekleri gevrek hale getirmek
i¢in, somun rafini kullanin. Ekmegi
kizartma haznesine yerlestirin ve
kizartma ayar 2'yi secin. Baglatma
kolunu bastirarak makineyi calisti-
rin. Iislem tamamlandiginda, ekmegi
donddirin ve islemi tekrarlayin.
Dikkat - raf isinacaktir!

3. Pulizia e manutenzione: scollega-
re il tostapane e lasciarlo raffredda-
re. Rimuovere il raccoglibriciole e
svuotarlo. Pulire le superfici esterne
con un panno leggermente inu-
midito. Non utilizzare detergenti
caustici o abrasivi e non immer-
gere l'apparecchio in liquidi!

3. Limpieza y cuidado: desenchufe la
tostadora y deje que se enfrie. Reti-
re la bandeja para migas y vaciela.
Limpie las superficies exteriores con
un trapo ligeramente humedecido.
No utilice nunca limpiadores
causticos o abrasivos, ni sumerja
el aparato en ningun liquido.

3. Limpeza e cuidados: desligue a
torradeira e deixe arrefecer. Remova
e esvazie a bandeja de migalhas.
Limpe as superficies exteriores com
um pano ligeiramente humede-
cido. Nunca utilize produtos de
limpeza causticos nem abrasivos
e nunca mergulhe a maquina em
liquidos!

3. Temizlik ve bakim: kizartma
makinesinin fisini prizden ¢ekin ve
sogumasini bekleyin. Kirinti tepsisi-
ni ¢ikarin ve bosaltin.  Dis yuzeyleri
hafif nemli bir bez ile silin. Kesinlik-
le yakici ve asindirici temizleyici-
ler kullanmayin ve makineyi sivi
icine daldirmayin!
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Smaltimento / Cémo desechar el electrodoméstico /

Eliminacdo / Elden ¢ikarma

Smaltimento

Materiali diimballaggio

| materiali di imballaggio utilizzati
sono ecologici e riciclabili. | compo-
nenti in plastica sono contrassegnati

dalle indicazioni >PE<, >PS<, e cosi via.

Smaltire i materiali di imballaggio ne-
gli appositi contenitori presso le isole
ecologiche locali.

Apparecd%ato

Il simbolo riportato sull'apparec-
chio o sulla sua confezione indica che
questo prodotto non pud essere con-
siderato un normale rifiuto domestico,
ma che deve invece essere smaltito
presso un apposito punto di raccolta
specializzato nel riciclaggio di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. Lo
scrupoloso rispetto delle disposizioni
in materia di smaltimento delle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche

contribuisce alla salvaguardia dell'am-
biente e alla tutela della salute. Per
ulteriori informazioni su come riciclare
questo prodotto, contattare il proprio
comune di residenza, il servizio di
smaltimento rifiuti o il negozio presso
il quale e stato acquistato il prodotto.

Como desechar el electrodoméstico
Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje son res-
petuosos con el medio ambiente y
pueden reciclarse. Los componentes
de plastico se identifican con marcas
como >PE<, >PS<, etc. Tire el material
de embalaje en los contenedores per-
tinentes en las instalaciones de recogi-
da de basura de su comunidad.

Electrodoméstico antiguo

El simbolo 2 incluido en el pro-
ducto o en su envase indica que este
producto no debe ser tratado como un
residuo doméstico. Debe llevarse hasta
un punto de recogida para el reciclaje
de equipos eléctricos y electronicos. El
vertido correcto del producto evitara
perjudicar al medio ambiente y a la
salud. Para obtener informacion mas
detallada acerca del reciclaje de este
producto, consulte al departamento

correspondiente de su municipio, al
servicio de recogida de residuos do-
mésticos o a la tienda donde adquirio
el producto.

Eliminacéao

Materiais de embalamento

Os materiais da embalagem respeitam
o0 ambiente e podem ser reciclados.
Os componentes plasticos estdo iden-
tificados por marcagdes, como, por
exemplo, >PE<, >PS<, etc. Elimine os
materiais da embalagem no recipiente
adequado nos respectivos pontos
verdes.

Aparelho velho

O simbolo g simbolo no produto
ou na sua respectiva embalagem
indica que este produto ndo podera
ser tratado como residuo doméstico.
Pelo contrério, devera ser entregue ao
ponto de recolha aplicavel para a reci-
clagem dos equipamentos eléctricos
e electronicos. Ao garantir que este
produto é eliminado correctamente,
ajudara a evitar possiveis consequén-
cias nefastas para o meio ambiente e

para a satide de seres humanos, o que,
caso contrario, poderia acontecer se
este produto fosse eliminado de forma
incorrecta. Para informagoes mais
detalhadas sobre a reciclagem deste
produto, contacte o seu gabinete mu-
nicipal local, o seu servico de elimina-
¢ao de residuos domésticos ou a loja
onde adquiriu este produto.

Elden gtkarma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemesi cevre dostudur ve
geri donustirilebilir. Plastik bilesenler
tzerlerindeki isaretler ile taninir; or.
>PE<, >PS< vb. Lutfen ambalaj malze-
mesini, size en yakin ¢op atik tesisleri-
ne uygun bir tasiyici icinde atin.

Eskiyen cihazlar

lfrﬂnde ya da ambalajinda bulunan

simgesi, bu Griiniin evsel atik

olarak degerlendirilemeyecegini belir-
tir. Aksine, cihazin elektrikli ve elektro-
nik aygitlarin geri donisturtlmesiigin
uygun bir toplama noktasina gottril-
mesi gerektigini ifade eder. Bu triinlin
dizgiin bicimde atilmasini saglayarak,
Grtniln uygun atik yontemleri disinda
degerlendirildiginde ortaya ¢ikabile-

cek cevre ve insan saghdi agisindan
olasi olumsuz sonuglarin 6nlenmesine
katkida bulunmus olursunuz. Bu
Urdniin geri dontistimd ile ilgili olarak
daha ayrintili bilgi edinmek icin litfen
yerel yénetim birimlerine, evsel atik/
¢op toplama hizmeti yetkililerine ya da
ardind satin aldiginiz yere basvurun.
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Delar

A. Rostfack
B. Varmeisolerat yttre hélje
C. Smulbricka
D. Upptiningsknapp med
indikatorlampa
Uppvéarmningsknapp
med indikatorlampa
F. Stoppknapp med
indikatorlampa
G. Rostkontroll
H. Startspak och brodlyft
I Bullvarmare for
varmning av smabréd
Bullvéarmarknapp
. Stromkabel och kontakt
L. Sladdférvaring (pa
brédrostens undersida)

m

= =

Komponenter

A. Abning til brad

B. Varmeisoleret udvendigt
kabinet

C. Skuffe til krummer

D. Opteningsknap med
indikator

E. Opvarmningsknap med
indikator

F. Stopknap med indikator

G. Styring af ristningen

H. Starthandtag og
bredlofter

I. Holder til ristning af
boller og lignende

J. Knap til bredholder

K. Stremledning og -stik

L. Ledningsholder (pa
bredristerens underside)

Osat

A. Paahto-aukko

B. Lampderistetty
ulkokuori

C. Murulaatikko

D Sulatuspainike
merkkivalolla

E Lammityspainike
merkkivalolla

F Pyséytyspainike
merkkivalolla

G Tummuuden saadin

H. Kéynnistysvipu ja leivén
nostin

I. Sampylateline
sampyloiden
rapeutukseen

J. Sampylatelineen painike

K. Sédhkojohto ja pistoke

L. Johdon sailytyspaikka
(paahtimen alapuolella)

Komponenter

m

A. Bredristerapning

B. Termiskisolert ytre hus
C.

D. Tineknapp med

Smuleskuff

indikatorlampe
Gjenoppvarmingsknapp
med indikatorlampe
Stoppknapp med
indikatorlampe

. Bruningskontroll
. Starthendel og

bradlofter

Stativ for risting av
rundstykker
Knapp til
rundstykkestativ

. Stremledning og stopsel

Ledningsoppbevaring
(pa undersiden av
bredristeren)




Sékerhet / Sikkerhedsrad

Las foljande instruktion noggrant
innan du anvénder enheten forsta
gangen.

« Den hdr apparaten ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, senso-
risk eller mental formaga, eller
bristande erfarenhet och kunskap,
savida de inte har fatt handledning
eller instruktioner for hur apparaten
anvénds av en person som ansvarar
for deras sékerhet.

« Barn maste passas sd att de inte
leker med apparaten.

« Apparaten ska endast anslutas till
védgguttag vars spanning och frek-
vens 6verensstammer med specifi-
kationerna pa markplaten.

« Anvand eller hantera aldrig appara-
ten om strémkabeln eller héljet ar
skadat.

« Apparaten far endast anslutas till
ett jordat eluttag. Om nédvandigt
kan en forlangningskabel for 10 A
anvéndas.

«  Om apparaten eller sladden skadats
maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller
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liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

Placera alltid apparaten pa ett plant
underlag.

Apparaten maste stdngas av och
kontakten dras ur fore rengéring
och underhall.

Apparaten och dess tillbehor blir
heta under drift. Anvand bara sar-
skilt avsedda handtag och knappar.
Lat apparaten svalna fore rengdring
eller férvaring.

Stromkabeln far inte komma i kon-
takt med apparatens heta delar.
Sank inte ned apparaten i vatten el-
ler ndgon annan vétska.

Smulor kan fatta eld. Rengér smul-
brickan regelbundet. Anvéand aldrig
apparaten utan filter.

Stick inte ned dina fingrar eller me-
tallredskap i rostfacken. Det finns
risk for person- och maskinskada.
Brod kan fatta eld. Anvénd inte
brodrosten under eller ndra antand-
liga féremal (t.ex. gardiner). Bréd-
rosten ska inte lamnas utan uppsikt
medan den anvands.

Anvénd eller placera inte apparaten
pa ett hett underlag eller néra en
varmekalla.

Tack inte dver rostfacket under rost-
ning.

Apparaten &r inte avsedd att anvan-
das med en extern timer eller ett
separat flarkontrollsystem.
Apparaten ska endast anvandas
inomhus.

Apparaten ar endast avsedd for
hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar
inte for eventuell skada orsakad av
olamplig eller felaktig anvandning.
Den hér produkten ar avsedd att
anvéndas i hushallet och i liknande
miljoer som t.ex:

- personalkék i butiker, pa kontor
och andra arbetsmiljcer

- bondgardar

- av gaster pa hotell, motell och
andra typer av boendemiljoer

- miljder av typen bed and break-
fast.

Lees falgende instruktion omhyg-
geligt, for apparatet anvendes for
forste gang.

« Dette apparat er ikke beregnet til at
blive brugt af personer (herunder
bern), hvis fysiske, sansemaessige
eller mentale evner er nedsat, el-
ler personer uden den forngdne
erfaring og viden, medmindre de er
instrueret i sikker brug af apparatet
eller er under opsyn af en person,
der har ansvaret for dem.

« Bern skal holdes under opsyn og
ma ikke lege med apparatet.

« Apparatet ma kun vaere sluttet til en
stremforsyning, hvis netspaending
og frekvens er i overensstemmelse
med specifikationerne pa maeerke-
pladen!

« Brug aldrig apparatet, og tag det
aldrig op, hvis den medfelgende
ledning er beskadiget, eller huset er
beskadiget.

« Apparatet ma kun sluttes til en
kontakt med jordforbindelse. Hvis
det er ngdvendigt, er det muligt at
bruge en forleengerledning, som
kan bruges med 10 A.

Hvis apparatet eller den medfol-
gende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicerepraesen-
tant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den, sa der ikke
opstar fare.

Anbring altid apparatet pa en flad,
plan overflade.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud
af kontakten inden rengering og
vedligeholdelse.

Apparatet og tilbehoret bliver
varmt under brug. Brug kun de der-
til indrettede handtag og knapper.
Serg for afkeling fer rengering eller
opbevaring.

Netledningen ma ikke komme i be-
roring med apparatets varme dele.
Appararatet ma ikke nedsaenkes i
vand eller anden vaeske.

Krummer kan braende. Tom derfor
skuffen til krummer regelmaessigt.
Brug aldrig apparatet uden skuffen
til krummer.

Prov ikke at raekke ind i abningen til
bred med fingrene eller metalred-
skaber. Der er risiko for personskade
og beskadigelse af apparatet.

Brod kan braende. Brug aldrig bredri-
steren under eller i naerheden af letan-
teendelige genstande (f.eks. gardiner).
Bradristeren ma aldrig efterlades uden
opsyn, nar den er teendt.

Brug ikke eller anbring ikke apparatet pa
en varm overflade eller i nzerheden af en
varmekilde.

Abningen til bred ma aldrig deekkes ti,
nar bredristeren er i brug.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive
betjent ved hjeelp af en ekstern timer-
funtiner eller et separat fiernbetjenings-
system.

Apparatet er kun til indenders brug.
Dette apparat er kun beregnet til brug i
private husholdninger. Producenten ta-
ger ikke noget ansvar for eventuel skade,
der skyldes forkert eller ukorrekt brug.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i

husholdninger og lignende anvendelser,
sasom:

-personalekgkkener i butikker, pa kontorer
og i andre arbejdsmiljger

-gaestehuse

- af kunder pa hoteller, moteller og andre
miljger af indkvarteringstypen

- bed and breakfast-lignende miljger.
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Turvallisuusohjeita / Sikkerhetsrad

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti
ennen kuin kdytét laitetta ensim-
madistd kertaa.

- Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (lapset mukaan lukien)
kaytettavaksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
alentuneet tai jotka eivat osaa
kayttaa laitetta, ellei heidan turvalli-
suudestaan vastuussa oleva henkilo
ole antanut heille ohjeita laitteen
kaytosta tai valvo heidan laitteen
kayttoaan.

« Huolehdi, ettd lapset eivat kdyta
laitetta leikkikaluna.

- Laite voidaan kytkea vain virtalah-
teeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

. Ala koskaan kayté laitetta, jos - vir-
tajohto on vaurioitunut - kotelo on
vaurioitunut.

« Laite voidaan kytkea vain maadoi-
tettuun pistorasiaan. Voit kayttaa
tarvittaessa sopivaa jatkojohtoa.

« Jos laite tai virtajohto vaurioituu,
valmistajan tai valtuutetun huolto-
liikkeen on vaihdettava se vaarojen
valttamiseksi.

Sijoita laite aina tasaiselle ja tuke-
valle pinnalle.

Katkaise laitteesta virta ja irrota
virtajohto aina kayton jalkeen seka
ennen puhdistusta ja huoltoa.
Laite ja sen osat kuumenevat
kayton aikana. Kayta vain laitteen
omia kahvoja ja kddensijoja. Anna
laitteen jadhtya ennen puhdistusta
tai varastointia.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen
kuumia osia.

Al3 upota laitetta veteen tai muu-
hun nesteeseen.

Murut voivat syttya palamaan,
puhdista murulevy sdanndéllisesti.
Ala koskaan kayté laitetta ilman
murulevya.

Ala tyénna sormia tai metalliesinei-
té paahtoaukkoon. Téma voi johtaa
onnettomuuteen ja laitteen vahin-
goittumiseen.

Leipé voi syttyd palamaan. Al4 kdyta
paahdinta syttyvien esineiden (ku-
ten verhojen) alla tai lahella. Ala jata
leivdnpaahdinta ilman valvontaa
kayton aikana.

Al3 kdyta tai sailytd laitetta kuu-
malla pinnalla tai ldhelld lammon
ldhdetta.

Al3 peitd paahtoaukkoa paahdon
aikana.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu
ulkoisen ajastimen tai erillisen
kauko-ohjausjarjestelman kanssa
kaytettavaksi.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi
vain sisatiloissa.

Laite on tarkoitettu vain kotikayt-
t60n. Valmistaja ei vastaa mahdol-
lisista vahingoista, jotka johtuvat
laitteen epdasianmukaisesta tai
vaarasta kaytosta.

Tama laite on tarkoitettu kotikéyt-
t66n ja muihin vastaaviin kdytto-
ymparistoihin, joita ovat muun
muassa:

-liikkeiden, toimistojen ja muiden
tydymparistojen henkilston ruo-
kailutilat

-maatalot

-hotellien, motellien ja muiden ma-
joitustilojen asiakastilat
-aamiaisen ja majoituksen tarjoavat
ympadristot.

Les falgende anvisninger ngye for

du bruker apparatet for forste gang.

« Apparatet skal ikke brukes av perso-
ner (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller manglende erfaring el-
ler kunnskap, med mindre de under
tilsyn av en ansvarlig person far
opplaering i bruk av apparatet.

« Pass pa at barn ikke leker med ap-
paratet.

« Apparatet kan bare kobles til en
stromkilde med samme spenning
og frekvens som er angitt pa type-
skiltet!

« lkke bruk eller loft apparatet hvis
stremledningen eller huset er ska-
det.

« Apparatet skal bare kobles til en
jordet kontakt. En skjoteledning be-
regnet pa 10 A kan brukes hvis det
er ngdvendig.

« Hvis apparatet eller stremledningen
er skadet, ma de skiftes av produ-
senten, et autorisert servicesenter
eller en tilsvarende kvalifisert per-
son for @ unngé fare.

Apparatet skal alltid plasseres pa et
plant og jevnt underlag.

Apparatet ma slas av og stopselet
trekkes ut for rengjering og vedlike-
hold.

Apparatet og tilbehgret blir varmt
nar det er i bruk. Bruk bare angitte
héndtak og knapper. La apparatet
avkjole for rengjering eller oppbe-
varing.

Stremledningen ma ikke komme

i kontakt med noen av apparatets
varme deler.

Ikke senk apparatet i vann eller an-
dre vaesker.

Smulene kan ta fyr - rengjer derfor
smuleskuffen med jevne mel-
lomrom. Ikke bruk apparatet uten
smuleskuffen.

Ikke stikk fingrene eller metallred-
skaper inn i bredristerdpningen. Du
kan da skade deg selv og apparatet.
Brad kan ta fyr. Ikke bruk bradris-
teren under eller nzer brennbare
gjenstander (f.eks. gardiner). Bro-
dristeren ma ikke etterlates uten
tilsyn nér den er i gang.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa
et varmt underlag eller i naerheten
av en varmekilde.

Ikke dekk til bredristerapningen
under risting.

Dette apparatet er ikke beregnet pa
bruk med en ekstern timer eller et
eget fiernkontrollsystem.
Apparatet er bare beregnet pa
innenders bruk.

Dette apparatet er bare beregnet
pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar
for eventuelle skader som fglge av
upassende eller feilaktig bruk.
Dette produktet er kun ment for
bruk i husholdninger og liknende
bruk som:

-personalkjekken i butikker, pa kon-
torer og andre arbeidsmiljoer;
-gardshus;

-av gjester pa hoteller, moteller og
andre boligtyper;

-"bed and breakfast”-miljger.
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Komma igang / Sadan kommer duigang /

Aluksi / Slik kommer du i gang

-

. Innan du anvinder brédrosten

forsta gangen bor du placera den
néra ett 6ppet fonster och kora den
nagra ganger med maximal rost-
ningsgrad installd utan brod i.

For brodristeren tages i anven-
delse fgrste gang, skal den anbrin-
ges i neerheden af et abent vindue
og betjenes et par gange, hvor

den maksimale ristningsindstilling
anvendes, uden at der anvendes
bred.

. Ennen kuin kdytat paahdinta

ensimmaista kertaa, se pitdisi
asettaa lahelle avointa ikkunaa ja
kayttaa muutama kerta maksimi-
tummuusasteella ilman leipda.

For du begynner a bruke brg-
dristeren for fgrste gang skal den
plasseres i naerheten av et apent
vindu og brukes noen ganger pa
maks. bruningsinnstilling uten
bred i.

2. Sa har anvéander du brédrosten:
Anslut kontakten till vdgguttaget,
lagg i brod och vilj rostningsgrad
(1-8). Tryck ned startspaken.

2. Sadan bruges brgdristeren:
Saet ledningen i stikkontakten, iseet
bredet, og vaelg ristningsindstilling
(1-8). Tryk ned pa starthandtaget.

2. Ohjeita leivanpaahtimen kayt-
tamiseen: Kytke séhkojohto pis-
torasiaan, laita leipa paahtimeen
ja valitse tummuusaste (1-8). Paina
kaynnistysvipu alas.

2. Slik bruker du brgdristeren:
Sett stopselet i stikkontakten, sett i
bredet og velg bruningsinnstilling
(1-8). Trykk starthendelen ned.

3. Nér brodet har fatt 6nskad rost-
ningsgrad stangs brédrosten av
automatiskt och brédet lyfts upp.
Genom att hoja starthandtaget kan
du flytta brodet hogre upp.

3. Nar brodet er tilstraekkeligt ristet,
slar bredristeren automatisk fra, og
bredet laftes op. Ved at lofte start-
héndtaget kan brgdet Ioftes hgjere
op.

3. Kun leipa on paahtunut halut-
tuun tummuusasteeseen, leivan-
paahdin sammuu automaattisesti ja
leipa kohoaa yl6s. Kaynnistysvipua
nostamalla voit nostaa leivan kor-
keammalle.

3. Nar brodet har oppnadd ensket
bruningsgrad, slar bredristeren
seg automatisk av og bradet loftes
opp. Du kan heve det enda mer ved
a lofte starthendelen.
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Funktioner och rengéring / Funktioner og rengering /

Ominaisuudet ja puhdistus / Funksjoner og rengjering

1.

Y

Y

Funktioner: Tryck pa stoppknap-
pen (A) for att avbryta rostningen.
Tryck pa upptiningsknappen (B) for
att rosta fryst brod. Tryck pa ater-
uppvarmningsknappen (C) for att
véarma redan rostat brod.

Betjeningsfunktioner: Afbryd
ristningen ved at trykke pa stop-
knappen (A). Rist frossent bred ved
at trykke pa opteningsknappen (B).
Opvarm bred, som allerede er ristet,
ved at trykke p& genopvarmnings-
knappen (C).

. Kédyttoon liittyvat toiminnot: Jos

haluat keskeyttaa paahdon, paina
pysdytyspainiketta (A). Jos haluat
paahtaa jaista leipad, paina sula-
tuspainiketta (B), ja jos haluat lam-
mittad jo paahdetun leivan, paina
ldmmityspainiketta (C).

Funksjoner ved bruk: trykk pa st-
oppknappen (A) hvis du vil avbryte
ristingen. Trykk pa tineknappen (B)
hvis du vil riste frossent bred, og
trykk pa gjenoppvarmingsknappen
(C) hvis du vil varme opp bred som
allerede er ristet.

2.

Anvénd bullviarmaren for att var-
ma smabrod, bullar eller liknande.
Lagg brodet pa brodhallaren och
valj rostningsgrad 2. Tryck ned start-
spaken for att starta brodrosten.
Nar den &r klar vander du pa brodet
och upprepar rostningen. Varning!
Bullvdrmaren blir het!

For at gore boller eller andet brgd
spredt skal bredholderen bruges.
Anbring bredet pa den aktiverede
holder, og vaelg ristningsindstilling
2.Teend for bredristeren ved at
trykke starthandtaget ned. Nar den
er feerdig, skal bredet vendes, hvor-
efter processen gentages. Forsigtig
- holderen bliver varm!

Sampyloiden ja muiden leipi-

en rapeutukseen tulee kayttaa
sampylatelinettd. Aseta leipa teli-
neeseen ja valitse tummuusaste 2.
Kaynnista leivdnpaahdin painamalla
kaynnistysvivusta. Kun tama puoli
on valmis, kd@nna leipd ja toista
paahto. Huomio - teline kuume-
nee!

For ariste rundstykker eller an-
net bred, bruker du rundstykkesta-
tivet. Legg bredet pa det aktiverte
stativet og velg bruningsinnstilling
2. 513 pa bredristeren ved a trykke
pa starthendelen. Nar den er ferdig,
snur du bredet og gjentar proses-
sen. OBS! - stativet blir varmt!

3. Rengoring och underhall: Dra
ur kontakten och I3t brodrosten
svalna. Ta ut smulbrickan och tém
den. Torka brodrosten utvandigt
med en latt fuktad trasa. Anvéand
aldrig fratande eller slipande
rengoringsmedel och sédnk aldrig
ned brodrosten i vitska!

3. Renggring og vedligeholdelse:
Treek bredristerens stik ud, og lad
den afkgle. Fjern krummebakken,
og tom den. Ter de udvendige
flader med en let fugtet klud. Brug
aldrig setsende eller slibende
renggringsmidler, og nedsaenk
aldrig apparatet i veeske!

3. Puhdistus ja hoito: irrota virtajoh-
to pistorasiasta ja anna paahtimen
jaahtya. Poista murualusta ja
tyhjenna se. Pyyhi ulkopinnat kos-
tealla liinalla. Ald koskaan kayta
syovyttavia tai hankaavia puh-
distusaineita dldaka upota laitetta
nesteeseen.

3. Rengjering og vedlikehold: trekk
stopselet ut av stikkontakten og la
bredristeren avkjgle. Ta ut smule-
fatet og tem det. Terk av de utven-
dige flatene med en lett fuktet klut.
Ikke bruk rengjgringsmidler som
er etsende eller som inneholder
slipemidler, og ikke senk maski-
nen i vaeske!
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Kassering / Bortskaffelse /
Havittaminen / Kassering

Kassering

Férpackningsmaterial
Forpackningsmaterialen @r miljovan-
liga och gar att &tervinna. Plastkompo-
nenterna ar markerade med t.ex. >PE<,
>PS< osv. Kassera forpackningsmate-
rialet i darfor avsedd container i kom-
munens atervinningsanlaggningar.
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Gammal a%at

Symbolen g pa produkter eller
forpackningar visar att produkten inte
kan hanteras som hushallsavfall. Den
ska i stallet lamnas till rétt insamlings-
stélle for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Genom att se
till att produkten kasseras pa rétt satt
bidrar du till att férhindra potentiella

negativa konsekvenser fér miljon och
manniskors halsa, som annars skulle
kunna uppsta pa grund av felaktig
avfallshantering av produkten. Fér mer
detaljerad information om atervinning
av produkten kontaktar du ditt kom-
munkontor, en avfallsstation for hus-
hallssopor eller affaren dar du kopte
produkten.

Bortskaffelse

Emballage

Emballagen er miljgvenlig og kan
genbruges. Plastickomponenter er
markeret med f.eks. >PE<, >PS< osv.
Bortskaf emballagen pa en kommunal
genbrugsstation i de relevante con-
tainere.

Gamle apparater

Symbolet L pa produktet eller
dets emballage viser, at produktet ikke
ma handteres som husholdningsaf-
fald. Det skal i stedet afleveres pa
genbrugsstationen, der sgrger for gen-
brug og genindvinding af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sikre at dette
apparat bortskaffes korrekt, medvirker

du til at forhindre de potentielle nega-
tive konsekvenser for miljget og men-
neskers sundhed, som ellers kan vaere
resultatet af forkert affaldshandtering
af dette apparat. Du kan fa flere oplys-
ninger om genbrug af dette apparat
hos teknisk forvaltning i din kommune,
pa genbrugsstationen eller det sted,
hvor du kgbte apparatet.

Héavittdminen

Pakkausmateriaalit
Pakkausmateriaalit ovat ymparistoys-
tavéllisid ja ne voidaan kierrattaa. Muo-
viosat on merkitty, esim. >PE<, >PS<.
Havita pakkausmateriaalit laittamalla
ne oikeisiin jateastioihin.

Vanha laite

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva

symboli wemm tarkoittaa, ettd tuotetta
ei saa kasitelld kotitalousjdtteend. Sen
sijaan laite on vietdva asianmukaiseen
kierratyspisteeseen, joka ottaa vastaan
sdhko- ja elektroniikkaromua. Varmis-

tamalla tuotteen oikean havittamisen
autat estamaan ymparistolle ja tervey-

delle aiheutuvia kielteisid vaikutuksia,
jotka tuotteen virheellisestd havit-
tamisesta koituisivat. Saat lisdtietoja
tuotteen kierrattamisesta ottamalla
yhteyttd kunnalliseen jatelaitokseen,
kotitalousjatteen kerdyspalveluun tai
tuotteen ostopaikkaan.

Kassering

Emballasje

Emballasjen er miljgvennlig og kan
gjenvinnes. Plastkomponentene er
identifisert av markeringer, f.eks. >PE<,
>PS< osv. Kast emballasjen i riktig
beholder ved et offentlig resirkule-
ringspunkt.

Gammelt %mt
|

Symbolet pa produktet eller em-
ballasjen angir at produktet ikke skal
behandles som husholdningsavfall.
Det ma i stedet leveres inn til et egnet
returpunkt for gjenvinning av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved a serge for at
produktet kastes pa en forsvarlig mate

bidrar du til a forhindre mulige negati-
ve miljg- og helsemessige konsekven-
ser, som ellers ville kunne oppsta ved
uforsvarlig avfallshandtering. Hvis du
vil ha mer informasjon om gjenvinning
av produktet, kan du ta kontakt med
lokale myndigheter, den kommunale
renovasjonstjenesten eller forretnin-
gen der du kjgpte produktet.
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Soucasti

. Otvor na opékani

. Tepelné izolovany vnéjsi
kryt

. Zasuvka na drobky

. Tlacitko rozmrazovani

s kontrolkou

. Tlacitko opétovného
ohtivani s kontrolkou

. Tlacitko zastaveni

s kontrolkou

. Nastaveni opékani

. Packa k zahajeni
opékani a ke zvedani
peciva
Nastavec na rozehfivani
housek

. Tlacitko nastavce na

housky

. Napajeci kabel a
zastreka

. Prostor pro uschovani
kabelu (ve spodni ¢asti
topinkovace)

Komponenty

A. Otvor na chlieb

B. Vonkajsi plast s tepelnou
izolaciou

C. Priehradka na omrvinky

D. Tlacidlo rozmrazovania s
indikdtorom

E. Tlacidlo na opatovné
zohriatie s indikatorom

F. Tlacidlo stop s
indikatorom

G. Nastavenie intenzity
opecenia

H. Ovladacia packa
avysuvanie chleba

I. Stojan na opekanie
peciva

J. Tlacidlo stojana na
pecivo

K. Kabel napajania a
zastreka

L. Priehradka na kébel
napéjania (na spodnej
strane hriankovaca)

KOMMOHEeHTbI

A.

B.

C
D.

-

lHe3po ana
noaxapusaHua
TepMoV30MpPOBaHHbIN
BHeLLHWI Kopryc
JloToK AnA Kpoluek
Knonka
pasmopaxunBaHua C
VNHAVKaTOPOM

KHonka noporpeBa ¢
VNHAVKaTOPOM

KHonka BblKnoYeHns ¢
VNHAVKaTOPOM

. Hactpoiika

nogapuBaHuna

. Pbiuaxkok nycka n

noabema xneba

[yrv ans BadenbHbIX
Tpy6ouek

KHonka pamok ana
Tpy6ouek

. WHyp nutaHua ¢ Bunkomn

MecTo ana wHypa
(cHu3y TocTepa)

KoMmnoHeHTn

A

B.

C
D.

Biacik ana
niacMakysaHHA
TepmoizonboBaHui
30BHILLHIN Kopnyc
Biacik ana Kpuxt
KHonka
PO3MOPOXKYBaHHA 3i
CBITNIOBUM iHANKATOPOM
KHonka posirpisy 3i
CBITNOBUM iHANKATOPOM
KHonka 3ynunHKm 3i
CBITNIOBUM iHMKAaTOPOM

. KoHTponb

niacMakyBaHHA

. MyckoBuin Baxinb i

KHOMKa nignomy xniéa
MNipcTaBka gna
niacMmakysaHHA
6YNoYOK i XNiGHNX
BUPOGIB

KHonka niactaBku gns
6ynouok

. |.|.|Hyp XNBNEHHA Ta

wrencenb
LWyxnapa ana
36epiraHHs WHypa (y
HWXKHI YacTUHI TocTepa)

(4
SK
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Bezpecnostni pokyny / Bezpecnostné informécie

Pied prvnim pouzitim pfistroje si

peclivé proctéte nasledujici pokyny.

- Tento pfistroj neni urcen k pouZziti
osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalni-
mi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dohledem, nebo jim osoba
odpovédna za jejich bezpecnost ne-
podala instrukce k jeho pouzivani.

- Davejte pozor, aby si s pfistrojem
nehraly déti.

- Pfistroj Ize zapojit pouze do tako-
vého zdroje energie, jehoz napéti
a kmitocet odpovidaji technickym
udajum uvedenym na typovém
stitku.

- Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud
je poskozen napajeci kabel nebo
kryt.

- Pfistroj je nutné pfipojovat pouze
k uzemnéné zasuvce. Je-li tieba, Ize
pouzit prodluzovaci kabel 10 A.

« Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo
napajeciho kabelu, musi je vyménit
vyrobce, povéfeny servisni pracov-
nik nebo jina kvalifikovana osoba,
aby se zamezilo vzniku nebezpedi.

Pristroj pokladejte vzdy na rovny,
pevny povrch.

Pred cisténim a udrzbou je tieba
spotiebic¢ vypnout a odpojit ze sité.
Pfi provozu se topinkovac i pfislu-
Senstvi zahfiva. PouZivejte pouze
urcené rukojeti a ovladaci prvky.
Pred ¢isténim a uskladnénim nech-
te pristroj vychladnout.

s zadnymi horkymi soucastmi pfi-
stroje.

Nenofte pfistroj do vody ani jinych
tekutin.

Drobky mohou zacit hotet, proto
zasobnik na drobky pravidelné
cistéte. Nikdy pfistroj nepouZivejte
bez zdsobniku na drobky.

Do opékaciho prostoru nevkladejte
kovové predméty ani prsty. Hrozi
nebezpeci poskozeni pristroje a
zranéni.

Pecivo mUze zacit hotet. Nepou-
Zivejte topinkovac pod hoflavymi
predméty nebo v jejich blizkosti
(napf. zavésy). Béhem provozu
nenechavejte opékac topinek bez
dozoru.

Pristroj nepouzivejte a nepokladejte
na horky povrch ani do blizkosti
zdroju tepla.

Pri opékani nezakryvejte opékaci
otvor.

Tento pfistroj neni uréen pro pouziti
s externim ¢asovacem nebo zvlast-
nim systémem dalkového ovladani.
Pristroj je ur¢en pouze k pouziti ve
vnitinich prostorech.

Tento pfistroj je uréen pouze pro
domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody zpU-
sobené nevhodnym nebo nesprav-
nym pouzivanim.

Tento spotiebic je urcen pro pouziti
v domacnosti a pro nasledujici zpl-
soby pouziti:

- kuchyriky pro zaméstnance v
obchodech, kancelafich a jinych
pracovnich prostredich;

- farmaiské domy;

- pro zdkazniky hoteld, motelt a jinych

ubytovacich zafizeni;

- penziony a ubytovny.

Pred prvym pouzitim pristroja si
dokladne precitajte nasledujtice
pokyny.

« Tento pristroj by nemali pouzivat
osoby (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psy-
chickymi schopnostami, pripadne
osoby, ktoré nemaju dostatocné
skusenosti alebo vedomosti, iba ak
boli o pouzivani pristroja poucené
osobou zodpovednou za ich bez-
pec¢nost alebo nad nimi tato osoba
dohliada.

« Nikdy nedovolte, aby sa deti s pri-
strojom hrali.

«  Pristroj mozete zapojit len do zdroja
elektrickej energie, ktory zodpo-
veda technickym parametrom
(napatie a frekvencia) uvedenym na
typovom stitku.

«  Pristroj nikdy nepouzivajte ani
nedvihajte, ak - je poskodeny kabel
napéjania,

- je poskodeny plast pristroja.

- Pristroj sa smie zapédjat len do
uzemnenej zasuvky. V pripade
potreby mozno pouzit predlZovaci
kabel dimenzovany na 10 A.

Ak je pristroj alebo kébel napédja-
nia poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina
kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestriujte na rovnu
podlozku.

Pred kazdym cistenim a udrzbou
treba spotrebic vypnut a odpojit od
zasuvky.

Pristroj a doplnky sa pocas pou-
Zivania zahrievaju. Pouzivajte len
urcené drzadlé a ovladdace. Pred ¢is-
tenim alebo uskladnenim nechajte
pristroj vychladnut.

Kabel napajania nesmie prist do
kontaktu s horucimi ¢astami pristro-
ja.

Pristroj neponarajte do vody ani
inych tekutin.

Omrvinky mozu zacat horiet, preto
priehradku na omrvinky pravidelne
Cistite. Pristroj nikdy nepouzivajte
bez priehradky na omrvinky.

Do otvorov na chlieb nestrkajte
prsty ani kovové nastroje. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia a po-
skodenia zariadenia.

Chlieb sa moze vznietit. Hriankovac
nepouzivajte pod horlavymi pred-

metmi (napr. zdclonami) alebo v ich
blizkosti. Zapnuty hriankovac nikdy
nenechdvajte bez dozoru.

Pristroj nepouzivajte ani nekladte
na horuci povrch a do blizkosti
zdrojov tepla.

Pocas pouzivania hriankovaca neza-
kryvajte otvor na chlieb.

Pristroj nie je ur¢eny na ovladanie
pomocou externého ¢asovaca ani
samostatného systému dialkového
ovladania.

Pristroj je ur¢eny len na pouzivanie
vinteriéri.

Tento pristroj je ureny len na pou-
zivanie v domacnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené
ucely alebo sa pouziva nespravne,
v pripade poskodenia neposkytuje
vyrobca na pristroj zaruku.

Tento spotrebic je ur¢eny na po-
uzitie v domacnosti a podobnom
prostredi, ako st napr.:

- kuchynky pre zamestnancov v
obchodoch, kancelériach a inych
pracovnych prostrediach,

- vidiecke domy,

- priestory urcené pre klientov v
hoteloch, moteloch a inych typoch
ubytovacich zariadeni,



Mepbl npegoctopoxHocT / Topaam Wopao TexHiky 6e3neku

Mepep nepBbIM NpUMeHeHNEM
YCTpolicTBa BHUMaTe/IbHO MpouTUTe
cepyIoLwyIo WHCTPYKLUUMIO.

«  YCTpOWCTBO He NpefHa3HayeHo
ANA NCNONb30BaHNA eTbMU, He-
OMbITHLIMMW OABMY U NIOABMM C
OrpaHNYeHHbIMN YMCTBEHHbIMU
1 Gr3NYECKNMUN BO3MOXKHOCTAMM
MHaye Kak nog npucMoTpom inua,
oTBeyaloLero 3a 1x 6e3onacHoCTb.

« He pa3spelwarnTe getam nrpatb ¢
YCTPONCTBOM.

«  YCTPOWCTBO MOXHO BK/OYATb TOMb-
KO B PO3ETKY CETU C HamnpsKeHnem
1 YaCTOTOW, COOTBETCTBYIOLLIIMM
TabnMuKe TeXHNYECKMX JaHHbIX!

« He nonb3yitech ycTpoicTBOM Npu
NoBpeXAeHNM LWHYPa NUTaHNA UK
Kopnyca.

- BknoyvariTe yCTpOICTBO TONBKO B
3a3eMieHHyo poseTKy. [pu Heob-
XOAMMOCTI MOXHO BOCMOJb30BaTh-
ca yanuHutenem Ha 10 A.

+ B uenax 6e3onacHOCTV NOBpPeXAEH-
Hble YCTPOWCTBO VAW WHYP NUTaHWA
DOJIKHbI 6bITb 3aMeHEeHbI MPOUN3BO-
AWTenem, areHToM no obcnyKmBa-
HUIO MU APYFUM KBanuduLMpoBaH-
HbIM CNeLnanvcTom.
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Bcerpa cTaBbTe yCTPONCTBO Ha POB-
HYI0 FOPM30HTaIbHYI0 MOBEPXHOCTD.
Mpw uncTke n yxone ycTponcTso
HeobXOAVMO BbIKNIOUNTD 1 OTCOeAN-
HUTb OT CETW NEKTPOMNUTaHUA.

Bo Bpems paboTbl yCTPOICTBO U
NPVHaANEeXHOCTN HarpeBaloTCA.
MpuyMeHANTe PyYKn N KHOMKM TOSNb-
KO MO HasHauyeHwuw. [Nepen uncTkonm
1 XpaHeHnem fanTte yCTPonCTBy
OCTbITb.

LLHyp nuTaHnA He AOMKeH KacaTbca
ropAYNX YacTen yCTPONCTBa.

He norpyaiTte ycTpoicTeo B BOAY
VI VIHYI0 XKNAKOCTb.

Kpoluku moryT nogropatb, perynsp-
HO ouuLLaiTe NOTOK ANA KPOLUEK.
He nonb3yiitecb ycTpoiictBom 6e3
JIOTKa ANA KpoLUeK.

He ponyckaiite nonapaHua B rHe3ao
L1 TOCTOB MasbLieB 1 MeTannnye-
CKMX MHCTPYMEHTOB. DTO MOXeT Nnpu-
BECTMN K TPaBMe WSIN NOBPEXAEHMI0
yCTpONcTBa.

Xne6 moxeT 3aropeTbcs. He nonb-
3yiTeCh TOCTEPOM MOZ ropoYnMM
npeameTamu 1 B6i13n HUX (Hanpw-
Mep, pAAOM C 3aHaBeckamu). 3anpe-
LLaeTCA OCTaBNATb paboTatoLmii
ToCTep 6e3 nprcMoTpa.

He ncnonb3yite n He cTaBbTe
YCTPOWCTBO Ha FOPAYYIo NOBEPX-
HOCTb 11 BONN3Y NCTOYHMKOB Tenna.
He 3aKpbiBaiiTe rHe3o TocTepa BO
BpemA NoAxapunBaHus.
YCTpONCTBO He NpeaHa3HayeHo Ana
pPaboTbl C BHELIHUM TallMEpPOM WNn
OTAeNbHOWN CUCTEMOW ANCTAaHLNOH-
HOTO ynpaBnieHus.

YCTPONCTBO NpefHa3HayeHo Tosb-
KO ANIA NPUMEHEHUA B MOMELLEHUN.
JlaHHOe yCTPONCTBO NpefHa3Ha-
YEHO ANA UCMOSb30BaHUA TONBKO

B AOMALLHUX YCNOBUAX. /I3roToBu-
TeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a
BO3MOXHbII yLiep6 oT HenpaBusib-
HOW 3KCMyaTauum.

[laHHbIi npnbop npefHasHayeH
L1151 BbITOBOTO 11 CXOXKEro C HUM
NpUMeHeHnA, Hanpumep:

- MOMELLEHUAX, CIYXKALLMX KYXHAMUN
AnA obcnyxmBaloLLero nepcoHana
B MarasmHax, oducax v Ha Jpyrux
pabourx mecTax;

- B CENbCKUX KMMbIX JOMaX;

- AN UICMONb30BaHWA KNMeHTamn
oTenew, motenem 1 apyrux mect
NPOXMBaHUA;

- B MMHU-TOCTUHMLLAX TUMNa «Houner
M 3aBTPaK».

YBa)KHO npounTaniTe Ui iHCTpyKuii
nepep nepwnm BUKOPUCTaHHAM
npunagy.

« [Mpwnag He npu3HayeHWiA AnA Bu-
KOpWCTaHHA ocobamm (yKsioyatoum
aiTein) 3 obmexxeHUMY Gi3UYHIMN,
CEeHCOPHVIMM abo PO3yMOBUMM 30~
6HOCTAMU, 63 HaNeXHOro AOCBiAy
Ta 06i3HAHOCTI, AKLLO 3a HAMU He
HarnAaaae Y ix He iHCTPYKTYE Woao
KOPWCTYBaHHA Npuiagom ocoba,
BiANOBiAaNbHa 3a iXHIo 6e3neky.

«  CnigkyiTe 3a TUM, LWOG AiTK He rpa-
NNCA 3 NPUNajoM.

- [pwnap MoxHa nip'egHyBaT NniLle
710 AKepena eHepronocTayaHHs,
Hanpyra Ta 4acToTa AKOro BinoBifa-
10Tb cneuydikaLiam, yKazaHUM Ha
TabAMuLi 3 TEXHIYHUMM gaHMun!

+  3abOpOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATU
a60o nigHimMaT1 Npunag, AKLOo no-
LUKOAPKEHO LLHYP UBNEHHA U
Kopryc.

«  [Mpwnag MycuTb NiAKNIOYATACA NnLIE
[0 3a3eM/eHOol po3eTKu. 3a Heob-

XiIHOCTi MOXHa BUKOPWCTOBYBAT
NOJOBXYBaNbHWIA Kabenb, AKNIA Nig-
xoAmnTb fo ctpymy 10 A.

Y BUNaAKy NOLUKOAXEHHA Npunagy
a60 LWHypa XMBNEHHA 0ro Mae 3a-
MiHUTW BUPOBHUK, NOro CEPBICHWI

LeHTp abo iHwWa KBanipikoBaHa
0c063, o6 3anobirTn HelacHOMy
BUMAAKY.

3aBX/au po3milLyiTe Npunag Ha pie-
Hill rOPU30OHTaNbHI NOBEPXHI.
3aBxau BUMMKanTe npunag i Bu-
IMaiiTe MepeXKeBUI WTencesb
nepea YMLEHHAM i NOTOYHMM 06-
CIlyroByBaHHAM.

MNip vac ekcnnyartauii npunag n
aKcecyapw HarpiBatoTbcA. Bukopuc-
TOBYINTE NULLIE PYKOATKM Ta Nepemu-
Kaui, npu3HayeHi ana uboro. MNepep
YMLLEHHAM i 36epiraHHAM fanTe
npwnaay OXoNoHyTU.

Kabenb XuBneHHA He MOBUHEH TOpP-
KaTnca byAb-AKMX HarpiTUX YacTuH
npwnagy.

3a60pOHAETbCA 3aHypIOBaTV NPUNaz
y BoAy ab0 6yab-AKy iHLWY piguHy.
KpuxTn MoXyTb 3aropitncsa, Tomy
perynapHo ouwLyiTe nNiaaoH Ana
KPUXT. 3a60pOHAETHCA BUKOPWIC-
TOByBaTU Npwnag 6e3 nigaoHa ana
KPUXT.

He TopKanTeca BHyTPILUHbOI NO-
BEPXHI BiAACIKY ANA NiacMaxyBaHHA
nanbLAMK abo MeTaneBUMU IHCTPY-
MeHTaMW. [CHy€e pU3UK TpaBMyBaHHA
Ta MOLIKOMKEHHA npunagy.

Xni6 moxe ropitn. He BUKOpunCTOBYit-
Te TocTep NopyM i3 Ierko3amMmcTuMm
npeameTamu (HanpVKnag, rapaviHa-
Mu). He cnig 3anmwaty Toctep 6e3
Harnagy nig yac po6otu.

He BUKOPMCTOBYITE Ta He PO3TaLLo-
BYyWTe NpWaj Ha rapAyin NoBepxHi
abo nopyu i3 axxepenom Tenna.

He 3akpuBaiiTe BiACiK AN1A nigcmary-
BaHHA Nif yac poboTu npunaay.

Llei npunap He npu3HayeHo Ana
BVKOPWUCTaHHA Pa3oM i3 30BHiLLHIM
TalilMepPOM U1 OKPEMOIO CUCTEMOIO
[AVCTaHLIMHOro KepyBaHHA.

Jlnwe ana BUKOPVCTaHHA 3a MeXamui
NPUMILLEHHA.

Mpvnaa NpU3Ha4YeHNin BUKNIOYHO
[N JOMALUHbOTO BUKOPUCTAHHSA. Bu-
POGHVIK He BiANOBIAAE 3a MOXNBY
LUKOAY, CPUYMHEHY HEHANEXHUM Yn
HenpaBUIbHVIM BUKOPUCTaHHAM.
Llei npunap npusHayeHnii Ana BUKO-
pYICTaHHA y NOBYTOBYX Ta aHANOTIYHNX
cdepax 3acTocyBaHHsA, HaNpuUKnaa:

-Ha KyXHfX Mara3uHis, odiciB Ta iHLWINX
pobourx ycTaHoB;

-Ha pepmax;

-KNniEHTaMy roTenis, MOTeNIB Ta iHLWMX
PKUTNOBUX NPUMILLEHD;

-B YCTaHOBAX, LLO NMPOMOHYIOTb HariB-
NaHCioH.

(4
SK
RU
UA
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Zac¢iname / Zaciname /
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MoaroToBKa K paboTe / [MoyaTok pob6oTun

1. Pfed prvnim pouzitim umistéte
topinkovac do blizkosti okna a
nékolikrat jej spustte na nejvyssi
intenzitu opékanibez peciva.

1. Pred prvym pouzitim by sa mal
hriankovac¢ nachédzat v blizkosti
otvoreného okna a na zaciatku by
sa mal niekolkokrat pouzit s maxi-

malnym nastavenim intenzity pece-

nia, ale bez chleba.

1. Nepep nep np
TOCTep criefyeT NOMeCTUTb Yy OT-
KPbITOro OKHa 1 AaTb nopaboTaTb
HeCKOJIbKO pa3 A0 MaKCMMasbHOTO
noaxapusaHua 6es xne6a.

1. MNepea nepwinm BUKOPUCTaHHAM
TOCTepa oro Heob6XiAHO Po3Mmic-
TUTW NOPYM i3 BIAKPUTAM BIKHOM i

3aMyCcTUTK KinbKa pasis npu Makcu-

ManbHOMY HanalTyBaHHi migcma-
KyBaHHA 6e3 xni6a.

2.

Pouzivani topinkovace: Zapojte
kabel do sité, vlozte chleba a vyber-
te nastaveni stupné opékani (1 - 8).
Stlacte packu k zahajeni opékani.

Ako pouzivat hriankovaé¢: Zapojte
kabel do zasuvky, vlozte chlieb do
hriankovaca a vyberte nastavenie
intenzity pecenia (1 - 8). Stlacte
ovladaciu packu.

Kak nonb3oBatbcsa TocTepom
BkniouuTe WHYp B ceTb, BCTaBbTe
xneb 1 BbibepuTe cTeneHb Noaxa-
peHHOCTU (1-8). HaxmuTe pblyakok
nycKka BHU3.

BukopucraHHa TocTepa. Migknio-
YiTb LWWHYpP A0 PO3eTKU, po3TallyinTe
XNi6 y BiaciKy Ta BUGepiTb Hana-
WTYBaHHA NigcMakyBaHHs (1-8).
OnycTiTb NyCKOBWIA BaXinb.

3.

Az bude dosazeno pozadovaného
stupné opeceni,topinkovac se
automaticky vypne a pecivo vyjede.
Zvednutim packy k zahéjeni opé-
kani Ize chléb posunout ve vyssi
poloze.

Ked'chlieb dosiahne nastaveny
stupen opecenia, hriankovac sa
automaticky vypne a chlieb sa vy-
sunie. Zdvihnutim ovladdacej packy
mozete nadvihnut chlieb vyssie.

. Korga xne6 gocraTouHo nogxa-

puBaeTca, TOCTep aBTOMaTNYeCKn
BbIK/lOYaeTcs 1 xneb BbINPbIrBaeT.
C nomolypbio pbi4ara nycka MOXXHO
NOAHATH IOMTUKM Xneba BblLue.

Konu xni6é pocratHbo
niapym'AHNBCA, TOCTEP aBTOMa-
TUYHO BUMUKAETLCA, @ X6 nigHi-
MaeTbcA. MigHimatoun Baxinb nycky,
MOHa NigHATY XNi6 BULLE.
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Funkce a ¢isténi / Funkcie a Cistenie /

OcobeHHocTV 1 yxop / [deTani Ta ymweHHA

1.

Provozni funkce: Opékani Ize pre-
rusit stisknutim tlacitka zastaveni
(A). Chcete-li opéci zmrazené peci-
Vo, stisknéte tlacitko rozmrazeni (B),
a chcete-li rozehfat jiz opecené pe-
Civo, stisknéte tlacitko opétovného
ohfivani (C).

Prevadzkové funkcie: ak chcete
pecenie prerusit, stlacte tlacidlo
stop (A). Ak chcete opiect mrazeny
chlieb, stlacte tlacidlo rozmra-
zovania (B). Ak chcete zohriat uz
opeceny chlieb, stlacte tlacidlo na
opétovné zohriatie (C).

. OcobeHHOCTM paboTbi: Ans Npe-

KpalLeHnA NofKaprBaHUA HaXXMU-
Te KHonky 3aseplieHus (A). na
noAXapunBaHNA 3aMOPOXKEHHOTO
xneba HaXXmMmTe KHOMKY pasMopa-
»KuBaHuA (B), a ana pasorpesa yxe
nogKapeHHoro xneba HaxxmuTe
KHonky nogorpesa (C).

Po6oui pyHKuii. LLio6 nepepsatn
NiACMaXKyBaHHS, HATUCHITb KHOMKY
3ynuHKK (A). LLo6 nigcmaxuTy 3a-
MOPOXEHWI XNi6, HATUCHITb KHOMKY
po3mopoxyBaHHs (B), a wo6 posi-
rpiTV BXe 3aCMaXeHUI XNni6, HaTnC-
HiTb KHOMKY pos3irpiy (C).

2.

L

-+

Lﬂ‘

Chcete-li rozehiat housky nebo
jiné pedivo, pouzijte nastavec na
housky. Umistéte pecivo na pouzity
néstavec a zvolte 2. stupen zhnéd-
nuti. Stlacenim packy k zahdjeni
opékani topinkovac zapnéte. Po
opeceni pecivo otocte a postup
zopakujte. Varovani - nastavec se
pfi provozu zahftiva.

Na zohrievanie sendvicov alebo
iného peciva pouzite stojan na
pecivo. Polozte pecivo na nastavec
a zvolte intenzitu pecenia 2. Stlace-
nim ovladacej packy zapnite hrian-
kovac. Po dopeceni pecivo otocte a
postup zopakujte. Varovanie - sto-
jan sa pri pouzivani zahrieva!

Ona BadenbHbix Tpy6oUeK u
npouero xne6a BOCNonb3yiTech
pamkamu. [omecTiTe NTOMTUKM XHe-
6a Ha BbI[JBVHYTYIO PELLETKY 1 Bbl-
6epuTe cTeneHb NOAXaPEHHOCTY 2.
BkntouuTe TOCTEp, HaXKaB PblYaXKoOK
nycka. o oKoHuYaHWUN nNepeBepHNUTe
xne6 1 noBTOpKTE NPOLIEAYPY.
OcTtopoxHo! [lyrn pasorpeBaloT-
ca.

LLlo6 nigpym'AHNTN Gynoukn umn
iHWi xni6Hi BUpo6M, cKopucTaii-
Teca cneulianbHO NigCTaBKOM.
Moknapitb xNi6 Ha aKTNBOBaHY
peLwwiTKy Ta 06epiTb piBeHb Mia-
CMaxKyBaHHA 2. YBIMKHITb TOCTEp,
HaTUCHYBLUW NYCKOBUIA Baxinb. MMic-
119 TOro Ak of4nH 6iK nigcmaxkmeca,
nepeBepHiTb ByNOYKy Ta NOBTOPITb
yci fiji i3 Apyrum 6okom. Monepea-
JKeHHA: niAcTaBKa HarpiBaeTbca!

3.

Cisténi a udrzba: Odpojte topin-
kovac ze sité a nechte jej vychlad-
nout. Vyjméte misku na drobky a
vyprazdnéte ji. Vihkym hadiikem
otiete vnéjsi ¢asti. Nikdy nepo-
uzivejte ziraviny ani abrazivni
cistici prostredky a nikdy pfistroj
nenofite do kapaliny.

Cistenie a starostlivost: odpojte
hriankovac od zasuvky a nechajte
ho vychladnut. Odoberte zasobnik
na omrvinky a vyprazdnite ho. Mier-
ne navlh¢enou handrickou utrite
vonkajsie povrchy. Nikdy nepou-
Zivajte zieravé ani abrazivne cis-
tiace prostriedky. Pristroj nikdy
neponarajte do tekutiny.

. Yncrkam yXoA: oTcoeinHnTE TO-

cTep OT CeTU 1 AaiiTe emy OCTbITb.
M3Bnekute n ouncTiTe NOAA0OH AnA
cbopa Kpoluek. [MpoTpuTe BHelWHNE
NOBEPXHOCTM C/lerka yBflaXHeHHOM
TKaHbto. He nonb3yiitecb egknmn
1 abpasnBHLIMW OUUCTUTENAMMN
1 He norpy»aiTe MaluHy B Xua-
KoCTb!

YuweHHn Ta gornag. Butardite
LWHYP i3 pO3€eTKM Ta fjalTe ToCTepy
OXOJIOHYTU. 3HiIMITb TOTOK ANA
KPUXT Ta O4UCTITb 1oro. MpoTpiTb
30BHiLUHi MOBEPXHi 3@ fOMOMOro
3BOJIOXEHOT TKaHWHN. 3a60pOoHA-
€TbCA BUKOPMCTOBYBATMN NYXKHi N
abpa3uBHi ounyBayi, a TaKOXK
3aHyploBaTU npunag y piguHy!

25
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Likvidace / Likvidacia
Ytunuzauua / Ytunizauia

Likvidace

Obalové materidly

Obalové materidly jsou ekologické a
Ize je recyklovat. Soucasti z plast(i jsou
oznaceny symboly, napf. >PE<, >PS<
atd. Obalové materidly zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy pro sbér
tfidéného komunalniho odpadu.

www.preciz.hu

Stary pr'f's troj

Symbol o na vyrobku nebo na oba-
luznamen4, Ze s timto vyrobkem nelze
nakladat jako s béznym domacim od-
padem. Namisto toho se musi predat
do pfislusného sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomUzete zabranit

piipadnym nepiiznivym disledkam
pro zivotni prostiedi a lidské zdravi,
které by nevhodnym zpracovanim
odpadu z tohoto vyrobku mohly byt
zpusobeny. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku vdm poskyt-
nou mistni Ufady, mistni zpracovatelé
domovnich odpadti nebo obchod, kde
jste vyrobek zakoupili.

Likvidacia

Baliace materidly

Baliace materidly nezatazuju zZivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.
Plastové komponenty si oznacené
symbolmi, napr. >PE<, >PS< a pod.
Baliace materidly vyhodte do pri-
slusnych kontajnerov na miestach
urc¢enych na likvidaciu komunalneho
odpadu.

Staré spotrebice

Symbol 2 na produkte alebo bale-
ni oznacuje, ze tento produkt nemoz-
no likvidovat s domécim odpadom.
Mal by sa zaniest na prislusné zberné
miesto urcené na recyklaciu elektric-
kych a elektronickych pristrojov. Sprav-
nou likvidaciou produktu prispievate

k zabraneniu moznym negativnym

vplyvom na Zivotné prostredie a zdra-
vie 0s6b, ku ktorym by mohlo dojst

v pripade nespravne;j likvidacie pro-
duktu. Ak chcete ziskat podrobnejsie
informacie o recyklacii tohto produktu,
obréatte sa na miestny mestsky urad,
spolo¢nost zaoberajlcu sa zberom
domaceho odpadu alebo obchod, v
ktorom ste produkt zakupili.

Ytunuzauyua

YnakosoyHbie mamepuansi
YnakoBOUHble MaTepuanbl SKONOrmy-
Hbl 11 NOAAAIOTCA BTOPUYHOW Nepe-
paboTke. [nacTnkoBble KOMMOHEHTbI
NOEHTUPULMPYIOTCA NO MAaPKMPOBKE,
Hanpumep, >PE<, >PS<u . 4.
YTnnnsnpynTte ynakoBouHble matepu-
anbl B NOAXOAALLEM KOHTENHEpe Ha
nnowagake ana céopa mycopa.

Cmapoe %oﬁcmso

CyMBON L Ha N3AENUM NN Ha yna-
KOBKe 03Hayaer, uTo n3genme Henb3s
BbI6PAChIBaTb KaK ObITOBO Mycop.
BMeCTO 3TOro OHO AOMKHO GbITb Nepe-
[laHO AnsA NepepaboTKM B COOTBETCTBY-
IOLMI NYHKT C6Opa NeKTPUYecKoro

1 371EKTPOHHOTO 060PYAOBAHUS.
MpaBunbHasA yTUAV3aLMA JaHHOTO
13penus cnocobCTByeT NpefoTepa-

LEHMIO NMOTEHLMANbHbIX HEFraTUBHbBIX
nocneAcTBUA HeMpaBuWIbHON yTUNK3a-
Lumn U3[enunin Ana okpy»KatoLen cpefibl
1 3p0poBbA Ntoaeii. MoapobHyio
MHPopMaLmio 06 yTUM3aumm faHHOro
V3AenVa MOXXHO NONYUYNTb B OpraHax
MeCTHOrO CaMOynpaBieHUs, B Clyxbe,
OTBETCTBEHHOIA 3a BbIBO3 ObITOBbIX
OTXO[0B, U B MarasuHe, rge 610
npuobpeTeHo 3T0 n3genve.

YTunisaugis

Mamepianu ynakosku

Martepianu ynakosku €

€KOSOoriYHO 6e3neyHNMm | MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATVCA 3HOBY.
MnacTuKoBi CKNafloBi No3HavalTbCA
cMmBonamu, Hanpuknag >PE<, >PS<
Towwo. Buknparite matepiany ynakoBku
B HasleXHi KOHTENHepPW KOMYHaNnbHNX
cnyx6 Ana yTunisauii cmitTa.

Cmapuli ni%unaa

Cumpon o Ha B1Po6i abo Ha ioro
ynakoBLji BKa3ye Ha Te, Lo Len Bupi6
He MOXXHa BVKUAATY Pa3oM i3 nobyTo-
BUMM Bigxoaamu. HatomicTb noro no-
TpibHO 34aTV A0 BiAMOBIAHOIO NYHKTY
yTUni3auii eneKTPUYHNX Ta enekTpo-
HHUX Npunagis. 3abesneuyoum Ha-
NeXHy yTunisauito BUpoby, MoXHa
3ano6irT NOTeHUiNHMM HEraTUBHIM

Hacnifkam Ana HaBKOMLWIHBOTO ce-
pepoByLLa Ta NOACLKOro 340POB'A, AKi
B iHLLIOMY BMMaAKY MOXYTb BUHUKHYTN
B pe3ynbTaTi HeHaNeXHoI yTunisauii
BMpOOGy. 3a AOKNaAHiLWolo iHpopma-
L{i€10 OO0 BTOPUHHOI NepepobKu
BMPOOY 3BEPHITLCA JO MyHILMNaniTeTy,
cnyx6u yTunisauii abo o MarasuHy, B
AKOMY BU Npuabany Bupio.
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Czesci i oznaczenia

A. Szczelina opiekajaca

B. Obudowa zewnetrzna z
izolacjg termiczna

C. Szuflada na okruchy

D Przycisk rozmrazania z
lampka sygnalizacyjna

E Przycisk odgrzewania z
lampka sygnalizacyjna

F. Przycisk zatrzymania z
lampka sygnalizacyjna

G. Regulator opiekania

H. Dzwignia startowa i
podnosnik grzanek

I. Ruszt do opiekania
butek i pieczywa

J.  Dzwignia rusztu do
opiekania butek

K. Przewdd zasilajacy z
wtyczka

L. Miejsce na przewdd (na
spodzie tostera)

A késziilék részei

. Pirit6 nyilasa
. Hészigetelt kiilsé

burkolat

. Morzsatalca
. Kiolvasztas gomb

jelzéfénnyel

. Ujramelegités gomb

jelzéfénnyel
Leallitogomb
jelzéfénnyel

. Piritasi fokozat bedllitasa
. Inditdkallantyu és

kenyérkiemel6
Zsemleracs zsemle
piritdsahoz
Zsemleracs gombja

. Halbzati tapkabel és

csatlakozd

. Kaébeltarto (a

kenyérpirité aljan)

Sastavni dijelovi

A. Utor za tost

B. Toplinski izolirano
vanjsko kuciste

C. Ladica za mrvice

D. Gumb za odmrzavanje
sa zaruljicom pokazivaca

E. Gumb za ponovno
zagrijavanje sa
Zaruljicom pokazivaca

F. Gumb za zaustavljanje
sa zaruljicom pokazivaca

G. Kontrola pecenja

H. Poluga za ukljucivanje i
podizac kruha

I.  Resetka za hrskave rolice

J. Gumb za resetku za
rolice

K. Elektri¢ni kabel i utikac¢

L. Ladica za pospremanje
kabela (na donjoj strani
tostera)

Komponente

A
B.

C
D.

—

Otvor za tost
Temperaturno izolovano
kuciste

Pregrada za mrvice
Dugme za odmrzavanje
sa indikatorom

. Dugme Za ponovno

grejanje sa indikatorom
Dugme ,Stop” sa
indikatorom

Kontrola pecenja

. Poluga za pokretanje i

podizanje hleba

Mreza za pecivo za re
pecenje peciva

Dugme mreze za pecivo

K. Kabl za napajanje i i

-

uti¢nica

. Pregrada za kabl (na

donjoj strani tostera)
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Bezpieczenstwo / Biztonsdagi el6irasok

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalece-
nia przed pierwszym uzyciem tostera.

Niniejsze urzadzenie nie jest prze-
znaczone do uzytku przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych zdolno-
sciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace
wiedzy lub do$wiadczenia w uzytko-
waniu tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania
z tego urzadzenia przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpieczerstwo.
Dzieci nalezy pilnowa¢, aby miec¢
pewnos¢, ze nie bawig sie urzadze-
niem.

Urzadzenie mozna podtaczac tylko
do Zrédta zasilania o napieciu i cze-
stotliwosci zgodnej ze specyfikacja
na tabliczce znamionowe;j!

Nigdy nie uzywaj i nie podnos urza-
dzenia, jedli

- przewdd zasilajacy jest uszkodzony,
- obudowa jest uszkodzona.
Urzadzenie mozna podtaczac wytacz-
nie do gniazda z uziemieniem. Jesli
trzeba, mozna zastosowac przedtu-
zacz przystosowany do przewodze-
nia pradu 10 A.

Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajacego lub urzadzenia powierz
producentowi, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu lub osobie
o odpowiednich kwalifikacjach, tak
aby unikna¢ niebezpieczenstwa.
Zawsze ustawiaj urzadzenie na pta-
skiej, rownej powierzchni.

Przed czyszczeniem i konserwacja
urzadzenie nalezy wytaczy¢ i wyjac
wtyczke z kontaktu.

Urzadzenie i akcesoria silnie na-
grzewajg sie podczas pracy. Uzywaj
wytacznie odpowiednich uchwytéw
i pokretet. Przed czyszczeniem lub
schowaniem urzadzenia poczekaj na
jego ostygniecie.

Przewdd zasilajacy nie moze stykac
sie z goracymi elementami urzadze-
nia.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie
lub innym ptynie.

Okruchy moga spowodowac
oparzenie, pamigtaj o regularnym
czyszczeniu tacy na okruchy. Nigdy
nie uzywaj urzadzenia bez tacy na
okruchy.

Nie wkfadaj palcéw lub metalowych
przedmiotéw do szczeliny opiekaja-
cej. Moze to doprowadzi¢ do zranie-
nia lub uszkodzenia urzadzenia.

«+ Grzanki moga spowodowac oparzenia.
Nie uzywaj tostera pod lub obok tatwo-
palnych obiektéw (np. zaston). Nie wolno
pozostawia¢ wtaczonego tostera bez
nadzoru.

+ Nie uzywaj i nie umieszczaj urzadzenia na
goracej powierzchni lub w poblizu zrédta
ciepta.

« Nie przykrywaj szczeliny opiekajacej w
trakcie opiekania.

+ Urzadzenie nie jest przystosowane do
sterowania przez zewnetrzny czasomierz
lub system zdalnego sterowania.

« Urzadzenie jest przeznaczone tylko do
uzytku wewnatrz pomieszczen.

+ Urzadzenie jest przeznaczone tylko do
uzytku domowego. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego
z przeznaczeniem uzytkowania.

« To urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku w gospodarstwie domowym oraz
do podobnych zastosowan w takich miej-
scach, jak:

- kuchnie w obiektach sklepowych, biuro-
wych oraz innych placéwkach pracow-
niczych;

- gospodarstwa rolne;

- hotele, motele i inne obiekty mieszkalne;

- obiekty noclegowe.

A késziilék els6 hasznalatat meg-
elézéen olvassa el figyelmesen a
kovetkezé utasitasokat.

Korlatozott fizikai, mentélis vagy
érzékelési képességli személy (ide-
értve a gyermekeket is), tovdbba a
késziilék hasznalataban nem jartas
személy a készlléket csak akkor
mukodtetheti, ha a biztonsagaért
felelés személy Gtmutatassal latta el
vagy gondoskodik a feltigyeletérdl.
Gyermekek a késztiléket csak fel-
lgyelet mellett mikodtethetik, és
tgyelni kell arra, hogy ne hasznaljak
jatékra.

A késziiléket csak a miszaki adatok
cimkéjén feltiintetett értékekkel
azonos feszliltségu és frekvencidju
elektromos halézathoz szabad csat-
lakoztatni.

Soha ne hasznalja és ne vegye kéz-
be a késziiléket, ha

- megsérllt a tapkabel,

- ha megsériilt a burkolat.

A készuilék kizardlag foldelt csatla-
kozdaljzathoz csatlakoztatva hasz-
nélhatd. Szlikség esetén 10 A dram-
erésségnek megfelel6 hosszabbito
kabelt hasznalhat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel
megsérilt, a veszély elkeriilése
érdekében azt a gyartonak, a gyartd
altal megbizott szerviznek vagy ha-
sonléan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A készlléket mindig sima, vizszintes
munkafeliletre helyezze.

Tisztitas vagy karbantartas el6tt a
késziiléket kapcsolja ki, és hizza ki
a tapkabelt a halozati aljzatbol!

A készulék és kiegészitbi a hasznalat
soran felforrésodnak. Csak a kijelolt
fogantyukat és gombokat érintse
meg. Tisztitas vagy tarolds el6tt
hagyja leh(ilni.

A tapkébel nem érintkezhet a ké-
sziilék forré részeivel.

A készlléket ne meritse vizbe vagy
egyéb folyadékba.

A morzsa konnyen langra kaphat,
ezért tisztitsa meg gyakran a mor-
zsatalcat. A késziiléket soha ne
hasznélja morzsatalca nélkiil.

Ne nyuljon a kenyérpiritd nyilasa-
ba ujjaival vagy fémeszkozokkel.
Megsértheti magat, és a készlilék is
karosodhat.

+ A kenyér kdnnyen langra kaphat. Ne
hasznalja a kenyérpiritdt gyulékony
targyak (pl. fliggonyok) alatt vagy azok
kozelében. Mikodtetés kdzben a kenyér-
piritét nem szabad 6rizetlendl hagyni.

+ Ne helyezze a késziiléket forro fellletre
vagy héforras kozelébe.

+ Piritas kdzben ne takarja le a kenyérpiritd
nyilasat.

+ A készilék nem mukddtethetd kiilsé
idézitével vagy kulonallé taviranyitd
rendszerrel.

+ A késziilék kizarolag beltéri kdrnyezet-
ben torténd hasznalatra alkalmas.

+ Ezakésziilék kizarolag haztartasi haszna-
latra alkalmas. A gyarté nem vallal sem-
milyen kotelezettséget a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalat miatt
bekovetkezett esetleges karokért.

+ Akésziilék haztartasi és hasonlé célu
hasznalatra készult, példaul:

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelye-
ken kialakitott személyzeti konyhak;

- tanyahazak;

- hotelek, motelek és egyéb lakas céljara
szolgald ingatlanok esetén az tgyfelek
szamara;

- szallasok reggelivel.
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Sigurnosni savjeti / Bezbednosni savet

Pazljivo procitajte sljedecu uputu
prije prvog koristenja uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za kori-
Stenje osobama (ukljucujudi i djecu)
sa smanjenim tjelesnim, osjetnim

ili mentalnim sposobnostima te
osobama bez iskustva i znanja o
uporabi uredaja, osim ako im osoba
zaduzena za njihovu sigurnost nije
dala upute o koristenju uredaja.
Potreban je nadzor nad djecom
kako se ne bi igrala aparatom.
Uredaj se smije prikljucivati samo
na izvore napajanja ciji napon i fre-
kvencija odgovaraju specifikacijama
na plocici s nominalnim vrijednosti-
ma!

Nikad ne koristite niti poseZzite za
uredajem ako je- kabel za napajanje
ostecen,- kudiste uredaja osteceno.
Uredaj se smije prikljucivati samo na
uzemljenu uti¢nicu. Ako je potreb-
no, moze se koristiti produzni kabel
prikladan za 10 A.

Ako je aparat ili kabel za napajanje
ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodag, njegov ovlasteni serviser ili
druga kvalificirana osoba da biste
izbjegli opasnost.

Aparat uvijek postavljajte na vodo-
ravnu povrsinu.

Prije ¢i$¢enja i odrzavanja uredaj je
potrebno iskljuciti i izvuci utikac iz
uti¢nice.

Tijekom rada aparat i dodaci postaju
vruci. Koristite samo naznacene
rucke i gumbe. Prije ¢iscenja ili odla-
ganja ostavite aparat da se ohladi.
Elektri¢ni kabel ne smije dociu
dodir niti s jednim vru¢im dijelom
uredaja.

Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo
koju drugu tekucinu.

Mrvice se mogu zapaliti te stoga
redovito distite ladicu s mrvicama.
Nikada ne koristite uredaj bez ladice
za mrvice.

Ne posezite u utor za tost prstima
niti metalnim pomagalima. Postoji
rizik od ozljede i ostecivanja uredaja.
Kruh se moze zapaliti. Ne koristite
toster ispod ili u blizini zapaljivih
predmeta (npr. zastora). Toster se
tijekom rada ne smije ostavljati bez
nadzora.

Ne koristite niti postavljajte uredaj
na vrucu povrsinu ili blizu izvora
topline.

Ne prekrivajte utor kada radite tost.
Uredaj nije namijenjen za rad s vanj-
skim vremenskim programatorom
ili zasebnim sustavom daljinskog
upravljanja.

Uredaj sluzi samo za upotrebu u
zatvorenom prostoru.

Uredaj je namijenjen samo za kori-
Stenje u kucanstvu. Proizvodac ne
prihvaca nikakvu odgovornost za
moguce Stete nastale zbog neodgo-
varajuceg ili nepravilnog koristenja
uredaja.

Ovaj uredaj je namijenjen za upotre-
bu u kucanstvu i za sli¢ne namjene
kao Sto su:

-kuhinja za osoblje u prodavaoni-
cama, uredima i drugim radnim
prostorima;

-farmama;

-za goste hotela, motela i drugih
vrsta smjestaja;

-za prenodista s doruckom.

Pazljivo procitajte sledece uputstvo
pre prvog koris¢enja ovog aparata.

Ovaj aparat ne treba da koriste
osobe (ukljucujudi i decu) sa sma-
njenim fizi¢kim, senzornim i men-
talnim sposobnostima niti osobe
bez iskustva odnosno odgovaraju-
¢ih znanja, osim u slucaju kada ih
nadgleda osoba koja je zaduzena
za njihovu bezbednost ili kada im ta
osoba objasni kako se aparat koristi.
Treba paziti da se deca ne igraju
ovim aparatom.

Ovaj ku¢ni aparat moze da se po-
veze samo na napajanje Ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima
na plocici modela!

Nikada ne koristite ili podizite ure-
daj ako je ostecen kabl za napajanje
ili kuciste.

Aparat mora da bude povezan
samo sa uzemljenom uti¢nicom.
Ako je neophodno, moze se koristiti
produzni kabl koji odgovara 10 A.
Ako je uredaj ili kabl za napajanje
ostecen, moraju ih zameniti pro-
izvodac, ovlasceni servis ili druga
kvalifikovana osoba kako bi se izbe-
gle sve opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu po-
vrdinu.

Pre ¢iS¢enja i odrzavanja aparat
mora da bude iskljucen, a strujni
utika¢ izvaden iz uti¢nice.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju
tokom rada. Koristite samo odrede-
ne drske i dugmice. Neka se aparat
ohladi pre ¢is¢enja ili odlaganja.
Glavni kabl ne sme da dode u
kontakt sa bilo kojim vruc¢im delom
aparata.

Nemojte potapati aparat u vodu ili
neku drugu te¢nost.

Mrvice hleba mogu da gore, stoga
redovno distite pregradu za mrvice.
Nikada ne koristite aparat bez pre-
grade za mrvice.

Nemojte stavljati prste ili metalne
predmete u otvor za tost. Postoji
opasnost od povrede i ostecenja
aparata.

Hleb moze da izgori. Nemojte ko-
ristiti toster ispod ili u blizini zapa-
ljivih objekata (npr. zavese). Toster
mora da se nadgleda dok radi.

Ne koristite i ne postavljate uredaj
na vrucu povrsinu ili blizu izvora
toplote.

Nemojte prekrivati otvor za tost
kada pecete tost.

Ovaj aparat nije napravljen za ruko-
vanje uz pomo¢ daljinskog tajmera
ili odvojenog daljinskog sistema
kontrole.

Aparat se koristi samo u zatvorenim
prostorijama.

Ovaj aparat je namenjen samo za
kuénu upotrebu. Proizvodac ne
preuzima odgovornost za mogucu
Stetu do koje je doslo neodgovara-
jucom ili neta¢nom upotrebom.
OBaj ypehaj je HametrbeH 3a
ynotpeby y foMahnHCTBY 1
CIIMYHMM OKPY>KeHMMa Kao LUTO Cy:
-KyXutbe 3a 0cobrbe y
npopAaBHULaMa, KaHLenapwvjama n
LPYTVIM PagHUM OKpYXetblMa;
-ceocke Kyhe;

-0f} CTpaHe KivijeHaTa y XoTennma,
MOTeNVMa 1 ApYrumM OKpy>KerbrmMa
3a CTaHOBatbe;

-cMeLwTaj Thna Hoherba ca
LIOPYYKOM.
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés /

Pocetak rada / Pocetak rada

I

Y

Y
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Przed pierwszym uzyciem toste-
ra, nalezy ustawi¢ go w poblizu
otwartego okna i wigczy¢ kilka razy
przy maksymalnym ustawieniu
opiekania, nie wktadajac do niego
zadnego pieczywa.

A kenyérpirité elsé hasznalata
elott allitsa a készuléket nyitott ab-
lak kozelébe, és néhanyszor miikod-
tesse a maximalis piritasi fokozaton,
kenyér nélkiil.

. Prije prvog koristenja tostera po-

stavite ga blizu otvorenog prozora

i ostavite ga da radi nekoliko puta s
maksimalnom postavkom pecenja

bez kruha.

Pre nego $to pocnete prvi put da
koristite toster, postavite ga pored
otvorenog prozora i neka radi ne-
koliko puta pri maksimalnoj jacini
pecenja bez hleba.

2.

Uzywanie tostera: Podtacz
przewdd zasilajacy do gniazdka,
witéz grzanki i wybierz ustawienie
opiekania (1-8). Naci$nij dZzwignie
startowa w dot.

A kenyérpirité hasznalata: A
héldzati csatlakozot csatlakoztassa
a halézati aljzatba, helyezze be a
kenyeret, és allitsa be a kivant piri-
tasi fokozatot (1-8). Nyomja le az
inditdkallantyut.

Kako koristiti toster: Prikljucite
kabel na izvor napajanja, umetnite
kruh i odaberite postavku pecenja
(1-8). Pritisnite polugu za
ukljucivanje.

Kako se koristi toster: Ukljucite ga
u struju, stavite hleb i podesite jaci-
nu pecenja (1-8). Pritisnite polugu
za pokretanje nadole.

3.

Kiedy grzanka osiagnie zadany
stopien przypieczenia, toster wy-
facza sie automatycznie, a grzanka
zostaje wysunieta. Chleb mozna
podnies¢ unoszac dzwignie starto-
wa.

Ha a kenyér elérte a kivant
pirultsagi fokozatot, a kenyérpi-
rité automatikusan kikapcsol, és a
kenyér felemelkedik. Az inditokar
felhtzésaval a kenyérszeletek ma-
gasabbra emelheték.

. Kad kruh postigne Zeljeni stupanj

pecenja, toster se automatski
iskljucuje i kruh se podize. Podiza-
njem rucice za pokretanje mozete
podignuti kruh.

Kada hleb dostigne Zeljeni stepen
pecenja, toster se automatski gasi i
hleb se podize nagore. MozZete vise

da ga podignete tako sto cete podi-
¢i polugu za pokretanje.
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Funkcje i czyszczenie / Funkciok és tisztitds /

Znacajke i ¢is¢enje / Funkcije i ¢iS¢enje

. Funkcje dziatania: aby przerwac

opiekanie, naci$nij przycisk zatrzy-
mania (A). Aby opiekac zamrozone
pieczywo, nacisnij przycisk rozmra-
zania (B). Aby podgrzac wczesniej
opieczone pieczywo, nacisnij przy-
cisk odgrzewania (C).

Miikédési funkcidk: A piritas
megszakitdsdhoz nyomja meg a
ledllitdgombot (A). Mélyhtitott
kenyér piritasahoz nyomja meg a
kiolvasztas gombot (B), a mar meg-
piritott kenyér felmelegitéséhez
pedig nyomja meg az Ujramelegités
gombot (C).

. Radne znacajke: za prekid pecenja

pritisnite gumb za zaustavljanje

(A). Za pecenje smrznutog kruha
pritisnite gumb za odmrzavanje (B),
a za zagrijavanje prepecenog kruha
pritisnite gumb za ponovno zagrija-
vanje (C).

Operativne funkcije: da biste
prekinuli pecenje, pritisnite dugme
,stop” (A). Da biste ispekli zamrznuti
hleb, pritisnite dugme za odmrza-
vanje (B), a da biste zagrejali vec¢
ispeceni hleb, pritisnite dugme za
ponovno grejanje (C).

2.

Aby przypiec buteczki lub innego
typu pieczywo, uzyj rusztu do
opiekania butek. Umiesci¢ chleb na
podniesionym ruszcie i wybrac 2.
ustawienie opiekania. Wtacz toster,
naciskajac dzwignie startowa. Po
zakonczeniu odwr6¢ pieczywo i
powtérz proces. Ostroznie - ruszt
nagrzewa si¢ do wysokiej tempe-
ratury!

Zsemle és masfajta kenyér piri-
tasahoz haszndlja a zsemleracsot.
Helyezze a kenyeret a megemelt
racsra, és valassza ki a 2-es piri-

tasi fokozatot. Az inditdkallantyd
lenyomésaval kapcsolja be a ke-
nyérpiritdt. Ha a kenyér megpirult,
forditsa meg azt, és ismételje meg a
folyamatot. Figyelem! A racs forré
lehet.

Za pecenje rolica ili drugih vrsta
kruha koristite reSetku za rolice.
Postavite kruh na aktiviranu resetku
i odaberite postavku pecenja 2.
Ukljucite toster pritiskom na polu-
gu za ukljucivanje. Kad je gotovo,
okrenite kruh i ponovite postupak.
Oprez - resetka postaje vruca!

Da biste pekli pecivo ili drugi
hleb, koristite mrezu za pecivo.
Postavite hleb na aktiviranu policu

i izaberite podesavanje pecenja 2.
Ukljuite toster pritiskom na polugu
za pokretanje. Kada se zavrsi, okre-
nite hleb i ponovite proces. Oprez
- mreza Ce biti vruca!

3.

Czyszczenie i utrzymywanie w
dobrej kondycji: odtacz toster od
zasilania i poczekaj, az ostygnie. Wy-
jac tacke na okruchy i opréznic ja.
Przetrzyj powierzchnie zewnetrzne
lekko zwilzong szmatka. Nie wolno
uzywac substancji zracych ani
zanurzac urzadzenia w plynie!

Tisztitas és apolas: Huzza ki a
kenyérpirito csatlakozdédugojat a
fali aljzatbdl, és hagyja lehdilni a ké-
sziiléket. Vegye ki a morzsatalcét, és
uritse ki. A klsé feluleteket torolje
4t enyhén megnedvesitett ruhaval.
Ne hasznaljon maré vagy dorzso-
16 hatasu tisztitoszert, és soha ne
meritse folyadékba a késziiléket.

. Cis¢enje i odrzavanje: iskopcajte

toster iz izvora napajanja i ostavite
ga da se ohladi. Uklonite pliticu

za mrvice i ispraznite je. Obrisite
vanjske povrsine lagano navlaze-
nom krpom. Nikada ne koristite
kausti¢na ili abrazivna sredstva
za ¢iscenje i nikada ne uranjajte
aparat u tekucinu!

Ciscenje i odrzavanje: iskljucite
toster i dozvolite da se ohladi.
M3BaaunTe nnex ca mpuLama n
ncnpasHuTe ra. Obrisite spoljasnje
povrsine sa blago vlaznom krpom.
Nemojte koristiti abrazivna

sredstva za ¢is¢enje i nikada ne
potapajte aparat u tecnost!
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Utylizacja / Hulladékkezelés /

Odlaganje / Odlaganje

Utylizacja

Opakowanie

Materiaty uzyte do opakowania sg
przyjazne srodowisku i mogg by¢
poddawane recyklingowi. Czesci
plastikowe sg identyfikowane dzieki
odpowiednim oznaczeniom, np. >PE<,
>PS< itp. Wyrzucaj opakowania do
odpowiedniego zbiornika w zaktadach
przetwarzania odpaddw.

www.preciz.hu

Stare urﬁenie

Symbol o na urzadzeniu lub na
jego opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowac jak
innych odpadéw komunalnych. Nalezy
oddac go do witasciwego punktu zbidr-
ki i recyklingu sprzetéw elektrycznych
i elektronicznych. Wtasciwa utylizacja

i Zomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wptywu ztomowanych

urzadzen na Srodowisko oraz zdrowie.
Aby uzyskac szczegdtowe dane doty-
czace mozliwosci recyklingu niniejsze-
go urzadzenia, nalezy skontaktowac
sie z lokalnym urzedem miasta, stuzba-
mi oczyszczania miasta lub sklepem, w
ktorym produkt ten zostat kupiony.

Hulladékkezelés

Csomagoléanyagok

A csomagoldanyagok kornyezetbarat
anyagok és Ujrahasznosithatok. A cso-
magolas mlianyagbdl készilt darabjait
meghatarozott jelolések azonositjak,
példaul >PE<, >PS< stb. A csomago-
l6anyagokat a megfelel lakossagi
hulladékgyujtékbe kell helyezni.

Leselejtezés

A terméken vagy a csomagolason lévé

jelzés arra figyelmeztet, hogy

a termek nem dobhaté ki haztartasi
hulladékgyjtébe. Hulladékkezelés
céljabol inkabb adja le olyan specialis
gyUjtéhelyen, amely biztositja az
elektromos és elektronikus eszk6zok

Ujrahasznositasat. A termék megfeleld
hulladékkezelésével megelézhetd a

kornyezetre és az egészségre gyakorolt
olyan karos kévetkezmények kiala-
kuldsa, amelyeket a nem megfeleld
hulladékkezelés okozna. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatban a
helyi 6nkormanyzatnal, egy hulladék-
kezelést végz6 véllalatnal, illetve a
terméket arusito szakiizletben kérhet
tovabbi felvilagositast.

Odlaganje

Materijali za pakiranje

Ambalaza je bezopasna za okoli$ i
moze se reciklirati. Plasti¢cne kompo-
nente prepoznaju se po oznakama,
npr. >PE<, >PS< itd. Molimo vas da
materijal za pakiranje odlozZite u odgo-
varajucu kantu kod ustanove za otpad
u vasoj zajednici.

Stari uredaj

Simbol o na proizvodu ili na amba-
lazi znaci da ovaj proizvod mozda nece
modi biti obraden kao ku¢ni otpad.
Potrebno ga je predati na odgovara-
juce mjesto za recikliranje elektri¢ne i
elektronicke opreme. Osiguravanjem
pravilnog zbrinjavanja ovog proizvoda
pomazete u sprjecavanju potencijalno

negativnih posljedica za okolis i ljud-
sko zdravlje, koje moze uzrokovati ne-
pravilno zbrinjavanje ovog proizvoda.
Podrobnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda potrazite u lokalnoj
gradskoj upravi, komunalnom po-
duzecu ili u trgovini u kojoj ste kupili
proizvod.

Odlaganje

Materijali za pakovanje

Materijali za pakovanje su prilago-
deni covekovoj okolini i mogu da se
recikliraju. Plasti¢ne komponente su
obelezene oznakama, npr. >PE<, >PS<
itd. Odlozite materijal za pakovanje u
odgovarajuci kontejner u objektima za
odlaganje smeca.

Stari ku¢ni gparat

Simbol L na proizvodu ili na nje-
govom pakovanju pokazuje da ovaj
proizvod ne moze da se tretira kao
obic¢no smece. Umesto toga trebalo bi
ga predati na odgovaraju¢em mestu
gde se prikupljaju elektri¢ni i elektron-
ski uredaji za recikliranje. Omogudivsi
da ovaj proizvod bude odloZen na
pravilan nacin, pomazete u spreca-

vanju mogucih negativnih posledica
po okruzenje i zdravlje ljudi, do kojih
bi u suprotnom moglo da dode zbog
neodgovarajuceg rukovanja otpadnim
materijama ovog proizvoda. Za de-
taljnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda, obratite se svojoj lokalnoj
gradskoj sluzbi, sluzbi za odno3enje
smeca ili prodavnici u kojoj ste nabavili
proizvod.



Componente

A. Fanta de préjire

B. Carcasd exterioara
izolata termic

C. Sertar pentru firimituri

D. Buton pentru
dezghetare cu lampa
indicator

E. Buton pentru reincalzire
cu lampa indicator

F. Buton oprire cu lampa
indicator

G. Control préjire

H. Maner pornire si ridicare
paine

I.  Gratar chifle pentru
prajirea chiflelor

J. Buton gratar chifle

K. Cablu de alimentare si
stecher

L. Compartiment cablu
(pe partea inferioara a
prajitorului)
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KomnoHeHTn

A. OTBOp 3a nNpeneyeHn
bununinkn

B. TepmowusonupaH
BbHLUEH KOpMyc

C. Yekmepe 3a Tpoxute

D. ByTtoH "Pasmpa3saBaHe”
C MHAVKaTOp

E. ByToH "MoBTOpHO
3aTonnaHe" C UHANKaTop

F. ByToH "Cron" ¢
VHAVKaTOp

G. PerynupaHe Ha cTeneHTa
Ha npenuyaxe

H. Jloctue 3a ctapTupaHe
1 NOBAMraHe Ha xnaba

I. Ckapa 3a npenuyaHe Ha
dpaHzenu

J. ByToH 3a peluetkaTa 3a
dpaHzenn

K. Kaben 3a 3axpaHBaHe
Cwencen

L. OtpeneHve 3a
nprbupaHe Ha kabena
(oT fonHaTa cTpaHa Ha
TOCTepa)

Sestavni deli

A. Rezazakruh

B. Toplotno izolirano ohisje

C. Predal za drobtine

D. Gumb za odtajanje z
indikatorsko lu¢ko

E. Gumb za ponovno
gretje z indikatorsko
lu¢ko

F. Gumb za zaustavitev z
indikatorsko lu¢ko

G. Nadzor zapecenosti

H. Rocica za zacetek peke
in odstranjevanje kruha

I. Nastavek za peko zemelj

J. Gumb nastavka za peko
zemelj

K. Napajalni kabel in vtika¢

L. Prostor za shranjevanje

kabla (na spodniji strani
opekaca)

Koostisosad

A
B.

C
D.

Rostimispilu
Termiliselt isoleeritud
véline kest
Purukandik
Mérgutulega
sulatamisnupp
Mérgutulega
taassoojendusnupp
Mérgutulega
seiskamisnupp

. Pruunistusregulaator
. Kéivitamishoob ja leiva

tostuk

Kuklirest leivatoodete
krébestamiseks
Kukliresti nupp

. Toitejuhe ja pistik

Juhtmehoidik (rostri
pohjal)
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Sfaturi de siguranta / Yka3aHuA 3a 6e3onacHocT

i cu atentie urmatoarele instruc-
tiuni inainte de a utiliza aparatul
pentru prima data.

« Acest aparat nu este conceput
pentru a fi folosit de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta sau cunos-
tinte legate de acesta, dacd nu sunt
supravegheate sau daca nu au fost
instruite cu privire la utilizarea aces-
tuia de catre o persoana responsa-
bild de siguranta lor.

«  Copiii trebuie supravegheati pentru
anu se juca cu aparatul.

« Acest aparat poate fi conectat
numai la o sursa de curent electric
a cdrei tensiune si frecventa sunt
conforme cu specificatiile trecute
pe placuta de identificare!

«+Nu utilizati si nu ridicati niciodata
aparatul daca
- cablul de alimentare este dete-
riorat,

- carcasa este deteriorata.

« Aparatul trebuie conectat doar la
0 prizé cu impamantare. Dacd este
necesar, poate fi folosit un prelungi-
tor adecvat pentru 10 A.

« In cazul in care aparatul sau cablul
de alimentare este deteriorat, pen-

tru a evita pericolul, acesta trebuie
nlocuit de producator, de un agent
de service al acestuia sau de o per-
soand cu o calificare similara.

Nu lasati niciodata aparatul nesu-
pravegheat cét timp este conectat
la sursa de alimentare.

Tnainte de curatare si intretinere
aparatul trebuie oprit iar cablul de
alimentare trebuie scos din priza.
Aparatul si accesoriile devin fier-
binti in timpul functionarii. Utilizati
doar manerele si butoanele desti-
nate acestui scop. Lasati aparatul sa
se raceascd fnainte de curatare sau
depozitare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa
vind in contact cu nicio parte fier-
binte a aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa si in
niciun alt lichid.

Firimiturile pot arde, curatati cu re-
gularitate tava pentru firimituri. Nu
utilizati niciodata aparatul fard tava
pentru firimituri.

Nu introduceti degetele sau usten-
sile din metal in fanta de prajire.
Exista riscul de vatamare si de dete-
riorare a aparatului.

Painea poate arde. Nu utilizati pra-
jitorul sub sau in apropierea unor

obiecte inflamabile (de ex. perdele). Pra-
jitorul nu trebuie lasat nesupravegheat
atunci cand este in functiune.

Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o
suprafata fierbinte sau langa o sursa de
caldura.

Nu atingeti capacul fantei de prajire
atunci cand se prajeste paine.

Acest aparat nu este proiectat spre a

fi utilizat cu un cronometru extern sau
cu un sistem separat de comanda de la
distanta.

Aparatul este destinat exclusiv utilizarii
n interior.

Acest aparat este destinat numai utili-
zarii in mediul casnic. Producatorul nu
poate accepta nicio raspundere pentru
eventuale daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.
Acest aparat este conceput pentru o uti-
lizare casnica si la aplicatii similare, cum
ar fi:

-In bucétériile pentru personal din ma-
gazine, birouri si alte medii de lucru;
-case de la ferme;

-de clientii din hoteluri, moteluri si alte
medii de tip rezidential;

-medii de cazare cu micul dejun inclus.

MpoueTeTe cnefHNTE MHCTPYKLMN
BHUMaTesNIHO nNpeAn 3a n3nonssare
ypeaa 3a MbpBu NbT.

« To3wn ypep He e NpefHa3HayeH 3a
ynotpe6a oT nmua (BKNIUUTENHO
feua) ¢ HamaneHun Gpusnyecku, ce-
TUBHU VNI YMCTBEHU Bb3MOXHOCTH,
C HepoCTaTbyeH OMUT 1 NO3HaHWA,
OCBEH aKo He ce HabsnogaBat unm
ca UM AafieHN VHCTPYKLMM 3a
ynoTpe6aTta Ha ypefa ot nuLe, oTro-
BOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT.

« [leuata TpAGBa Aa ce Haa3MpaBarT,
3a [ja ce rapaHTUpPa, Ye HAMa Aa cn
UrpanT c ypepa.

« To3wn ypep TpsabBa fa ce CBbp3Ba
CaMo KbM M3TOYHVIK Ha eNeKTpo-
3axpaHBaHe, YNeTo HanpexeHve n
YyecToTa CbOTBETCTBAT Ha creundu-
KauumuTe Ha Tabenkata ¢ gaHHu!

- Hwukora He nsnonssanTte 1 He BAU-
ranTe ypepa, ako 3axpaHBalyuaT
Kaben mnum Kopryca e noBpeseH.

« YpepnbT TpA6Ba fla ce CBbP3Ba
CaMO KbM 3a3eMeH KOHTaKT. AKO e
Heob6X0AMMO, MOXe Aia ce U3Mos3Ba
yabmkuten, nogxoaauy 3a 10 A

« AKO ypenbT Uiu 3axpaHBeallyna
kaben e noBpeaeH, Tol TpabBa Aa
6bAe CMeHeH OT NPOU3BOANTENS,
HEroB CepPBU3eH areHT Ui nuue ¢

aHanornyHa KBanndmkaums, 3a aa
ce n3berHe onacHoCT.

BuHaru nocrasanTe ypeaa Bbpxy
paBHa NOBbPXHOCT.

Mpeawn nouncreaHe 1 NOAAPBKKA
ypeabT TpAbBa fja ce N3KMIoYBa, a
3axpaHBaLLMAT Kaben - 1a ce N3Bax-
fa.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeasT 1
npucnocobneHnaTa Kbm Hero ce
Haropelyasat. ianonsante camo
onpeaeneHnTe PbXKKM 1 KomyeTa.
OcTaBeTe fia ce oxflaAn Npeam no-
YynCTBaHe Uy nprbupate.
3axpaHBalymAT Kaben He TpsabBa fa
B/IN3a B KOHTAKT C rOpeLuyy 4acT Ha
ypepa.

Ho notanaiite ypefa BbB Boaa unn
[pyra TeYHOCT.

TpoxuTe Morat fia U3ropaT 1 3aToBa
PEefoBHO NOUNCTBANTE YEKMEKETO
3a Tpoxu. H1kora He nsnonsgarite
ypena 6e3 uekmepKe 3a TPOXM.

He nbxaiite npbctuTte Cn unmn
MeTaNHW NpeAMeTI B OTBOpPa 3a
npeneuenn punuiiku. ColuecTByBa
OMacHOCT OT HapaHABaHe v nospe-
[la Ha ypepa.

Xna6wT Moxe Aa usropu. He ns-
nonssanTe TocTepa Noa unm B 6nu-
30CT A0 NIeCHO3ananumMmn MaTepranm

(Hanp. 3aBecn). TocTepbT He TpsAbBa Aa
ce ocTaBs 6e3 HabnoeHne, foKaTo pa-
60TW.

He n3nonsgaiiTe 1 He nocTaBAiTe ypefa
BbPXY ropella noBbPXHOCT 1nu 6nm3o
[10 U3TOYHVK Ha ropeLuyHa.

Mpun NnpennuaHe He NOKpVBaiiTe OTBO-
puTe 3a npeneyeHy GUnnKu.

To3u ypep He e NnpeAHa3HayeH 3a
M3MON3BaHe C BbHLLUEH TalMep nu
oTAenHa cucTema 3a ANCTaHUMOHHO
ynpasneHue.

YpenbT e camo 3a U3non3BaHe B JoMall-
HY yCnoBus.

To3n ypep e npeaHasHayeH camo 3a
omMaluHa ynotpeba. [Mpovssogutenat
He noema KaKBaTo 11 fla € OTTOBOPHOCT
3a BEPOATHO NOBPEXAAHE NPUUNHEHO
OT HenpaBWTHO W HEMOAXOAALLO W3-
nonseaHe.

Te3un ypepw ca npefHa3HayeHu 3a
non3sgaHe B JOMaKVHCTBO U 3a CiefjHuTe
NPUNOXEHNA:

-MecTa 3a KyXHEeHCKI NepcoHan B Ma-
rasuHu, oducu u Apyru Bua pabotHa
cpega;

-bepmu;

-OT K/IMEHTW B XOTENN, MOTENV 1 AApYT
BUA HaCTaHABaHe;

-XOTeNu, KOWUTO NpepasiaraT HOLLyBKa 1
3aKycka.
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Varnostni nasveti / Ohutussoovitused

Pred prvo uporabo naprave natanc-
no preberite naslednja navodila.

Naprave ne smejo uporabljati osebe
(vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi fi-
zi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi, s premalo izkusenj
in znanja, razen ce jim zanje odgo-
vorna oseba pokaze, kako napravo
varno uporabljati, in jih pri tem
nadzoruje.

Nadzirajte otroke, da se ne bodo
igrali z aparatom.

Napravo lahko prikljucite samo

na elektri¢no napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata
podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

Naprave ne uporabljajte ali prije-
majte, ce je

- poskodovan napajalni kabel,

- poskodovano ohisje.

Napravo morate povezati v oze-
mljeno vti¢nico. Po potrebi lahko
uporabite podaljsek, primeren za
tok 10 A.

Ce je naprava ali elektri¢ni kabel
poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena

oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

Napravo vedno postavite na ravno
in vodoravno povrsino.

Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem
morate vedno izklopiti napravo ter
iztakniti napajalni kabel iz vti¢nice.
Naprava in dodatki med uporabo
postanejo vrodi. Uporabljajte le
oznacene rocaje in gumbe. Pred ¢i-
S¢enjem ali shranjevanjem se mora
naprava ohladiti.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z
vroc¢imi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali
katero koli drugo tekocino.
Drobtine lahko zagorijo, zato redno
Cistite pladenj za drobtine. Naprave
nikoli ne uporabljajte brez pladnja
za drobtine.

V rezo za kruh ne segajte s prsti ali
kovinskimi predmeti, ker lahko po-
Skodujete sebe ali napravo.

Kruh lahko zagori. Opekaca ne upo-
rabljajte pod vnetljivimi predmeti
ali blizu njih (npr. zaves). Opekaca
med delovanjem ne smete pustiti
brez nadzora.

Naprave ne postavljajte na vroco
povrsino ali v blizino vira toplote.
Med peko ne pokrivajte reze za
kruh.

Naprave ne smete upravljati z zuna-
njim odstevalnikom casa ali lo¢enim
sistemom za daljinsko upravljanje.
Naprava je namenjena samo za
uporabo v zaprtih prostorih.
Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo. Proizvajalec ne
sprejema odgovornosti za more-
bitno skodo zaradi neustrezne ali
nepravilne uporabe.

Ta naprava je namenjena uporabi

v gospodinjstvu in podobni vrsti
uporabe, npr.:

-kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih okoljih,
-kmeckih hisah,

-s strani gostov v hotelih, motelih in
drugih stanovanjskih okoljih,

-kjer nudijo prenocisca z zajtrkom.

Lugege jargmised juhised enne
seadme esmakordset kasutamist
hoolikalt labi.

See seade ei ole méeldud kasutami-
seks inimestele (sealhulgas lapsed),
kelle futsilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed on véhenenud voi
kellel puuduvad selleks kogemused
ja teadmised, voi ainult sel juhul, kui
nende ohutuse eest vastutav isik
neid valvab voéi juhendab.

Laste jarele tuleks vaadata, et nad
seadmega ei méngiks.

Seadme voite tihendada ainult
sellise elektrivorguga, mille pinge
ja sagedus vastavad nimiandmete
sildil toodud andmetele!

Arge kasutage seadet kunagi, kui
voolujuhe voi korpus on vigastatud.
Seadet tohib Gihendada tiksnes
maandatud pistikupessa. Vajadusel
voib kasutada 10 A jaoks sobilikku
pikendusjuhet.

Seadme voi toitejuhtme vigastuse
korral tuleb see ohu véltimiseks
tootjal, tootja volitatud teeninduses
voi samasuguse kvalifikatsiooniga
isikul vélja vahetada.

Asetage seade alati tasasele hori-
sontaalsele toopinnale.

Enne puhastamist ja hooldust tuleb
seade vilja lulitada ning voolujuhe
vélja tommata.

Seade ning tarvikud kuumenevad
tootamise ajal. Kasutage ainult
ettendhtud kdepidemeid ja nuppe.
Enne puhastamist ja hoiustamist
laske seadmel jahtuda.

Toitejuhe ei tohi puutuda kokku
seadme kuumade pindadega.

Arge kastke seadet kunagi vette
ega muudesse vedelikesse.
Leivapuru voib pélema siittida. Pu-
hastage purukandikut regulaarselt.
Arge kasutage seadet kunagi puru-
kandikuta.

Arge sisestage rostimispilusse oma
sdrmi ega metallist s6ogiriistu. Voite
saada vigastusi voi kahjustada sea-
det.

Leib véib pélema minna. Arge kasu-
tage rostrit stttimisohtlike esemete
(nt kardinate) all voi ldheduses.
Kasutamise ajal ei tohi rostrit jarel-
valveta jatta.

Arge kasutage seadet kuumal pin-
nal ega asetage seda kuumadele
pindadele véi soojusallika lahedale.
Arge katke réstimise ajal réstimispi-
lu kinni.

See seade pole ette ndhtud kasu-
tamiseks koos valise taimeri voi
eraldiasetseva kaugjuhtimissiistee-
miga.

Seade on ette ndhtud tiksnes tuba-
seks kasutamiseks.

Seade on ette ndhtud tksnes ko-
duseks kasutamiseks. Kui seadet
kasutatakse valesti voi muul kui
ettendhtud otstarbel, ei vastuta
tootja sellega kaasnevate voimalike
kahjustuste eest.

See seade on moéeldud kasutami-
seks koduses majapidamises voi
muudes sarnastes kohtades, nai-
teks:

- kauplustes, kontorites ja mujal, kus
on tootajatele méeldud kdogid;

- puhkemajades;

- hotellides, motellides ja muudes
majutuskohtades;

- hommikusé6giga 66bimiskohta-
des.
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Ghid de initiere / MbpBU cTbRKK /

Priprava za uporabo / Alustamine

1. Inainte sa incepeti sa utilizati pra-
jitorul pentru prima data acesta
trebuie plasat in apropierea unei fe-
restre deschise si lasat sa mearga de
cateva ori la setarea maxima pentru
prajire fara paine.

1. Mpean pa 3anouHete Aa ns-
nonseate TocTepa 3a NbPBU NbT,
TpsAb6Ba Aa ro noctaBuTe 61130 A0
OTBOPEH NPO30peL; U Aa ro BKoUN-
Te HAKOJIKO MbTY NMPU MaKCMMarHa
cTeneH Ha npenunyaHe6es xna6.

1. Pred prvo uporabo opekac po-
stavite v blizino odprtega okna in
ga nekajkrat zazenite z najvecjo
stopnjo zapecenosti. Pri tem vanj
ne vstavite kruha.

1. Enne rostri esmakordset kasuta-
mist tuleks see asetada avatud akna
ldhedusse ning panna paar korda
maksimaalse pruunistusséttega
t66le, leiba kasutamata.

2. Cum se foloseste prajitorul pentru
paine: Conectati cablul la priza, in-
troduceti pinea si selectati setarea
pentru prajire (1-8). Apasati in jos
manerul de pornire.

2. Kak na nsnonssare Tocrepa:
BknioueTe Liencena B KOHTaKTa, Mo-
cTaBeTe xnA6 1 n3bepeTe cTeneHTa
Ha n3nuyaHe (1-8). HatucHete Hago-
Ny BK/IOYBALLOTO SIOCTHe.

2. Kako uporabljati opekac¢: Priklo-
pite vtikac v elektricno omrezje,
vstavite kruh in izberite stopnjo
zapecenosti (1-8). Pritisnite rocico
za zacetek peke.

2. Roéstri kasutamine. Uhendage juhe
vooluvérguga, sisestage leivaviil
ning valige pruunistussate (1-8).
Vajutage kaivitamishoob alla.

3. Cand painea a atins nuanta de ru-
menire dorita, préjitorul se opreste
automat si painea este ridicata. Prin
ridicarea manetei de control puteti
sd pozitionati mai sus painea.

3. KoraTo xna6bT AOCTUrHE XKeNnaHa-
Ta cTeneH Ha NpennYyaHeToCcTepbT
ce U3K/0YBa aBTOMATUYHO U Xnaba
ce nosaura Harope. Ypes nospu-
raHe Ha BK/ouBaTens MoXeTe Aa
nocraeuTe xn1A6a Ha No-BrcoKa no-
3uLpmA.

3. Ko je kruh dovolj zapecen, se
opekac samodejno izklopi in dvigne
kruh. Ce dvignete rocico za zacetek
peke, lahko kruh dvignete visje.

3. Kui leivaviil on saavutanud soo-
vitud pruunistusastme, lilitub
roster automaatselt valja ning leiva-
viil tostetakse dles. Kdivitamishoova
abil voite leivaviilu kdrgemale tosta.
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Caracteristici si curatare / XapaktepucTukn u nouyncreaHe /

Funkcije in ¢iscenje / Funktsioonid ja puhastamine

1. Caracteristici de functionare:
pentru a intrerupe prdjirea, apasati
butonul de oprire (A). Pentru a praji
paine inghetatd, apdsati butonul
pentru dezghetare (B), iar pentru a
incalzi painea deja prdjita, apasati
butonul pentru reincélzire (C).

1. Pa6oTHN XapaKTepuCcTUKN: 3a a
NpeKbCHETE U3MNMYaHETO, HaTUCHe-
Te cton 6yToHa (A). 3a neyeHe Ha
3ampa3seH xn16, HaTucHeTe ByToHa
3a pa3mpassaBaHe (b), a 3a fa 3arpe-
eTe Beye v3neyeH xna6, HaTUCHeTe
6yTOHa 3a NOBTOPHO 3aTtonnsaHe (B).

Y

. Funkcije delovanja: e Zelite
prekiniti peko, pritisnite gumb za
zaustavitev (A). Ce Zelite odtajati
zamrznjen kruh, pritisnite gumb za
odtajanje (B), ¢e pa zZelite pogreti
Ze opecen kruh, pritisnite gumb za
ponovno gretje (C).

Toofunktsioonid: Rostimise kat-
kestamiseks vajutage seiskamisnup-
pu (A). Kilmutatud leiva rostimiseks
vajutage sulatamisnuppu (B) ning
juba rostitud leiva soojendamiseks
vajutage taassoojendusnuppu (C).

-

-+

Lﬂ‘

2. Pentru a praji chifle sau altfel de
paine utilizati gratarul pentru chifle.
Puneti painea pe gratarul activat si
alegeti nivelul 2 de préjire. Porniti
prajitorul apasand pe manerul de
pornire. Cand este gata, intoarceti
painea si repetati procesul. Atentie
- gratarul devine fierbinte!

2. 3au3nuyaHe Ha ppaH3sena unmn
ApYr xna6, n3nonsgainTe peweTka-
Ta 3a dppaH3enu. MocTaseTe xns6a
Ha nopfBuKHaTa CToliKa v nsbepete
CTeneH Ha npenuyaHe 2. Bknovete
TOCTepa KaTo HaTUCHETe BKIIOY-
BaLLOTO flocTye. Korato e rotoeo,
o6bpHeTe xN1A6a 1 NoBTOpeTe NpPo-
Leca. BHMmaHume - pewetkarta ce
HaropeuwsBa!

2. Za peko zemelj in drugih vrst
kruha uporabite nastavek za peko
zemelj. Kruh postavite na razprt
nastavek in izberite nastavitev zape-
¢enosti 2. Ce zelite vklopiti opekac,
pritisnite rocico za zacetek peke. Po
koncu peke obrnite kruh in ponovi-
te postopek. Previdno - nastavek
postane vroc¢!

2. Kuklite ja muude leibade krobes-
tamiseks kasutage kukliraami. Ase-
tage leivaviil aktiveeritud raamile ja
valige 2. pruunistamisaste. Lilitage
roster kdivitamishooba vajutades
sisse. Kui see on valmis, po6rake
leib Umber ning korrake protsessi.

3. Curatare si intretinere: deconec-
tati prajitorul de la priza si lasati-I
sa se rdceasca. Scoateti tava pentru
firmituri si goliti-o. Stergeti suprafe-
tele exterioare cu o carpa usor ume-
da. Nu utilizati niciodata agenti
de curatare caustici sau abrazivi
si nu scufundati niciodata apara-
tulin lichid!

3. MpvXn n nouncTBaHe: N3KyeTe
TOCTepa OT KOHTAKTa 1 OcTaBeTe fja
n3cTuHe. /I3BageTe TaBaTa 3a TPOXM
1 A n3npasHere. 36bpLueTe BbHLL-
HaTa NOBbPXHOCT C JIEKO BNlaXKHa
Kbpra. Hukora He usnonssanre
passkpawm unn abpasmsxu
cpeAcTBa 3a NOYNCTBAHE U HUKO-
ra He notansaiTe ypefa BbB Boja!

w

. Cis€enje in vzdrzevanje: izklopite
opekac in ga pustite, da se ohladi.
Odstranite pladenj za drobtine
in ga izpraznite. Obrisite zunanje
povrsine z rahlo vlazno krpo. Ne
uporabljajte jedkih ali grobih ¢i-
stilnih sredstev in ne potapljajte
naprave v tekocino!

3. Puhastamine ja hooldus: Vétke
roster vooluvorgust vélja ning
laske sel maha jahtuda. Eemaldage
purukandik ja kallake see tiihjaks.
Puhkige valispinnad kergelt niiske
lapiga Ule. Arge kasutage kunagi
soovitavaid voi abrasiivseid

hact

Ettevaatust! Raam ldheb tuliseks!

P vahendeid ning drge
kastke seadet kunagi vedelikku!

RO
BG
SL
EE

37



38

www.preciz.hu

Protectia mediului / V3xBbpnsaHe /

Odstranjevanje naprave / Jaatmekaitlusse andmine

Protectia mediului

Materialele de ambalare

Materialele de ambalare sunt ecologi-
ce si pot fi reciclate. Componentele din
plastic sunt identificate prin marcaje,
de ex. >PE<, >PS< etc. Vd rugam sa
aruncati materialele de ambalare in
containerul corespunzator de la cen-
trele locale de reciclare a deseurilor
municipale.

Aparatele vec\bi

Simbolul de pe produs sau de
pe ambalajul acestuia indica faptul

ca acest produs nu poate fi tratat ca
deseu menajer. In schimb, aparatul
trebuie predat la un centru de colec-
tare pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va
ca acest produs este debarasat in mod
corespunzdtor, ajutati la prevenirea

unor potentiale consecinte negative
asupra mediului si sanatatii oamenilor,
consecinte care ar putea fi cauzate de
casarea necorespunzatoare a acestui
produs. Pentru informatii detaliate
referitoare la reciclarea acestui produs,
consultati autoritatile locale, serviciul
dumneavoastra de colectare a deseu-
rilor menajere sau magazinul de unde
ati cumparat produsul.

UsxBbpnaxe

Onakoewv4yHU Mamepuanu
OnakoBbYHMTE MaTepuany onassat
OKOJIHaTa cpefja U MoraT fa ce pe-
LMKAMpaT. N1acTMacoBuTe KOMMNo-
HeHTMN ca 0603HaYEHN C MapKMPOBKa
Hanp. >PE<, >PS< n T. H. 3xBbpneTe
OMaKOBBYHMTE MaTEPManu B NOAXOAA-
LW KOHTeHepu 3a GUTOBK OTNAAbLM.

Cmap yped

CUMBOTBT o BBPXY NPOAYKTa A
BbPXY HeroBaTta OrnakoBKa MoKa3Ba, ue
TO31 NPOAYKT He Tps6Ba Aa ce TpeTnpa
KaTo AoMalLHMTe OTNaabuu. Bmecto
TOBa, TOW TPAGBa Aa 6bAe OTHECEH B
NOAXOAALMA MYHKT 33 PeLuKnupaHe
Ha eneKkTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 060-
pyaBaHe. Ypes ocurypsiBaHe Ha npa-
BUIHOTO M3XBbPJIAHE Ha TO3U NPOAYKT
BUE AONPVHACATE 3a NPeAoTBPaTABa-

He Ha MoTeHLManHM HeraTVBHM Noce-
AVILM 33 OKOJIHaTa Cpefja 1 YOBELLKOTO
34paBe, KOWTO B MPOTUBEH CiyYali
Morat Aia 6bAaT NPUUMHEHN OT Henpa-
BUJTHO N3XBbP/IAHE Ha TO3U NMPOAYKT.
3a no-nogpobHa MHPopmaLmsa OTHOC-
HO PeLKNNPaHETO Ha TO3W NPOAYKT,
o6bpHeTe ce KbM MeCTHaTa rpajcka
ynpaBa, cny»6ata no n3Bo3spaHe Ha
AOMAKVHCKI OTNagbLy UM MarasuHa,
OT KOWTO CTe 3aKynunu npoayKTa.

Odstranjevanje naprave

Embalaza

Embalaza je okolju prijazna in je pri-
merna za recikliranje. Plasti¢ni deli na-
prave so oznaceni z oznakama >PE<,
>PS< itd. Embalazo odvrzite v ustrezen
zabojnik na odlagalis¢u odpadkov.

Stara%mva
Znak ‘g Naizdelku ali na njegovi
embalazi pomeni, da izdelek ni obi-
¢ajen gospodinjski odpadek. Oddajte
ga na ustreznem zbiralnem mestu za
recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme. S pravilnim odstranjevanjem
boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje in

zdravije, ki bi jih lahko povzrocilo ne-
primerno odstranjevanje tega izdelka.
Vec¢ informacij o recikliranju izdelka
dobite pri krajevnih upravnih organih,
komunalni sluzbi ali v trgovini, v kateri
ste izdelek kupili.

Jaatmekaitlusse andmine
Pakkematerjal

Pakkematerjalid on keskkonnasébrali-
kud ja neid saab taaskasutada. Plastist
koostisosad on margistatud , nt >PE<,
>PS< jne. Palun visake pakkematerjalid
kohaliku jaatmekaitlusettevotte vasta-
vasse konteinerisse.

Kasutatu%de

Tingmark tootel voi pakendil
nditab, et neid ei tohi kdidelda olme-
jaatmetena. Selle asemel tuleb toode
ringlussevotuks ile anda vastavale
elektri- ja elektroonikaseadmete kogu-
mispunktile. Tagades selle toote dige
kaitluse, aitate &ra hoida véimalikke

kahjulikke tagajérgi keskkonnale ja ini-
meste tervisele, mida pohjustaks selle
toote ebadige jadatmekaitlus. Rohkem
teavet kdesoleva toote taaskaitluse
kohta saate kohalikust ametiasutusest,
prigiveofirmast voi kauplusest, kust
toode on ostetud.



lekartas apraksts

A. Maizes ievietosanas
atvere

B. Termiski izoléts aréjais
korpuss

C. Drupatu nodalijums

D. Atkausésanas poga ar
indikatoru

E. Uzsildisanas poga ar
indikatoru

F. Apturésanas poga ar
indikatoru

G. Maizes apcepsanas
vadibas poga

H. Uzsaksanas svira un
maizes pacélajs

I. Maizisu stativs
sausmaizisu
grauzdésanai

J. Maizidu stativa poga

K. Barosanas vads un
spraudnis

L. Vada uzglabasanas
nodalijums (tostera
apaksdala)
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A.
B.

C.
. Atsildymo mygtukas su

Sudedamosios dalys

Skrudinimo anga
Termiskai izoliuotas
iSorinis korpusas
Trupiniy stal¢ius

indikatoriaus lempute

. Pakartotinio Sildymo

mygtukas su
indikatoriaus lempute

. Sustabdymo mygtukas

su indikatoriaus lempute

. Skrudinimo valdiklis
. Paleidimo svirtelé ir

duonos kéliklis
Lentynélé bandeléms
gruzdinti

Bandeliy lentynélés
mygtukas

. Maitinimo laidas ir

kistukas

. Laido laikymo vieta

(skrudintuvo apacioje)
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leteikumi drosibai

Pirms izmantojat ierici pirmo reizi,
uzmanigi izlasiet talak minétos no-
radijumus.

Stierice nav piemérota, lai to lietotu
personas (tostarp bérni) ar kustibu,
manu un garigas attistibas traucé-
jumiem vai nepietiekamu pieredzi
un zinadanam, ja vien tas neuzrauga
vai nav apmacijusi persona, kas
atbild par vinu drosibu.

Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar
ierici.

lerici drikst pievienot tikai tadam
stravas padeves avotam, kura sprie-
gums un frekvence atbilst noradéem
uz tehnisko datu plaksnites!

Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet
to rokas, ja — ir bojats barosanas
vads;- ir bojats ierices korpuss.

lerici drikst pievienot tikai zemétai
kontaktligzdai. Ja nepieciesams, var
izmantot pagarinataju, kas piemé-
rots 10 A lielam stravas stiprumam.
Ja ierice vai barosanas vads ir bojati,
lai izvairitos no riska, sazinieties ar
tuvako servisa centru.

Vienmeér novietojiet ierici uz lidze-
nas darba virsmas.
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Pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla.
lerice un tas piederumi darbibas lai-
ka sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tirisanas
vai glabasanas laujiet iericei atdzist.
Nelaujiet barosanas vadam saskar-
ties ar ierices karstajam dalam.
Nemérciet ierici Gdeni vai citos skid-
rumos.

Drupatas var aizdegties, tapéc
regulari tiriet drupatu nodalijumu.
Nekad nelietojiet ierici bez drupatu
nodalijuma.

Neaiztieciet maizes ievietoanas at-
veri ar pirkstiem vai metala rikiem.
Pastav ievainojuma risks vai ierices
bojajuma risks.

Maize var sadegt. Nelietojiet tosteri
zem uzliesmojosiem objektiem (pie-
méram, aizkariem) vai to tuvuma.
Kad tosters darbojas, to nedrikst
atstat bez uzraudzibas.
Nenovietojiet ierici uz karstas virs-
mas vai siltuma avota tuvuma.
Neapsedziet maizes ievietosanas
atveri maizes grauzdésanas laika.

So ierici nav paredzéts lietot kopa ar
aréju taimeri vai atsevisku talvadi-
bas sistému.

lerici drikst lietot tikai telpas.

lerice ir paredzéta izmantosanai
tikai majas. Razotajs neuznemas
atbildibu par bojajumiem, kas radu-
Sies ierices nepareizas izmantosanas
dél.

lerice paredzéta izmantosanai maj-
saimnieciba un lidzigiem mérkiem,
pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos,
birojos un citas darba vidés;

- lauku majas;

- viesu lietosanai viesnicas, motelos
un citas apdzivojamas vidés;

- viesu namos.



Saugumo patarimas

Pries pirma karta naudodami prie-
taisa atidziai perskaitykite toliau
pateiktas instrukcijas.

- Sis prietaisas neskirtas sutrikusiy
fiziniy, jutimo ar protiniy galimy-
biy asmenims (taip pat vaikams)
arba neturintiems Ziniy ir patirties,
nebent uz jy sauguma atsakingas
asmuo juos priziari arba parodo,
kaip prietaisa naudoti.

- Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty

su prietaisu.
- Prietaisas gali bati prijungtas
tik prie maitinimo 3altinio, kurio
jtampa ir daznis atitinka duomeny
ploksteléje pateiktas specifikacijas!
« Niekada nenaudokite ar nekelkite

prietaiso, jei pazeistas elektros mai-

tinimo laidas arba korpusas.

- Prietaisas turi bati jjungtas tik j jze-
mintg lizda. Jei reikia, galima nau-
doti 10 A tinkantj ilginamajj laida.

- Jei prietaisas arba elektros maitini-
mo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés
priezilros atstovas arba kitas kvali-
fikuotas asmuo, kad baty isvengta
pavojaus.
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Prietaisg visada dékite ant lygaus
pavirsiaus.

Pries prietaisg valant ir atliekant jo
technine prieziarg, jj batina isjungti
ir i$ elektros lizdo istraukti maitini-
mo laido kistuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai
yra karsti. Naudokite tik prietaisui
skirtas rankenas ir rankenéles.

Pries prietaisg valydami ar palikda-
mi nenaudojama leiskite jam atvés-
ti.

Maitinimo laidas negali liestis su

jokiomis karstomis prietaiso dalimis.

Nemerkite prietaiso j vandenj ar
kokj kitg skystj.

Trupiniai gali sudegti, todél regulia-
riai valykite trupiniy dékla. Niekada
nenaudokite prietaiso be trupiniy
déklo.

| skrudinimo anga nekiskite pirsty
arba metaliniy daikty. Atsiranda
pavojus susizaloti ir sugadinti prie-
taisa.

Duona gali sudegti. Nenaudokite
skrudintuvo po lengvai uzsidegan-
Ciais objektais arba prie jy (pvz.,
uzuolaidy). Veikiancio skrudintuvo
negalima palikti be prieziaros.

Nenaudokite ar nedékite prietaiso
ant karsto pavirsiaus ar prie Silumos
3altinio.

Skrudindami neuzdenkite skrudini-
mo angos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti su
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotoli-
nio valdymo sistema.

Prietaisas skirtas naudoti tik na-
muose.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik
buityje. Gamintojas negali prisiimti
jokios atsakomybés uz galima Zalg,
patirta dél netinkamo naudojimo.
Sie prietaisai yra skirti naudoti
buitiniams ir panasiems tikslams,
pavyzdziui:

-darbuotojy virtuvés patalpose
cechuose, biuruose ir kitose darbo
aplinkose;

-Ukiuose;

-viesbuciuose, moteliuose ir kitose
gyvenamosiose aplinkose;

-sveciy namuose.
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Darba uzsak$ana / Naudojimo pradZia

1. Pirms izmantojat tosteri pirmo
reizi, tas janovieto pie atvérta loga
un dazas reizes jadarbina, izmanto-
jot maksimalo apcepsanas iestatiju-
mu, ta¢u neizmantojot maizi.

1. Pries prima karta naudodami
skrudintuva, jj turite padéti salia
atviro lango ir panaudoti kelis kar-
tus nustate maksimaly skrudinimg
ir nejdéje jokios duonos.

2. Tostera izmantosana: pievienojiet
barosanas vadu elektrotiklam,
ielieciet tosteri maizi un izvélieties
apbraninasanas iestatijumu (1-8).
Nospiediet uzsaksanas sviru uz leju.

2. Kaip naudoti skrudintuva: jkiskite
laido kistuka j maitinimo 3altinj,
idékite duonos ir pasirinkite skrudi-
nimo nustatyma (1-8). Nuspauskite
paleidimo svirtele.

3. Kad maize ir sasniegusi uzstadito
apbraninasanas pakapi, tosteris
izslédzas automatiski un maize tiek
pacelta. Pacelot starta sviru, maizi
var pacelt augstak.

3. Kai duona paskrunda iki pa-
geidaujamo lygio, skrudintuvas
automatiskai issijungia, o duona is-
kyla. Keliant jjungimo svirtj, galima
pakelti duonos riekes.



Funkcijas un tiriana / Funkcijos ir valymas
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1. Darbibas funkcijas: lai partrauktu
grauzdésanu, nospiediet apturésa-
nas pogu (A). Lai grauzdétu saldétu
maizi, nospiediet atkausésanas
pogu (B); lai uzsilditu grauzdétu
maizi, nospiediet uzsildisanas
pogu (C).

1. Valdymo funkcijos: norédami
nutraukti skrudinimo procesa, pa-
spauskite sustabdymo mygtuka (A).
Jei norite skrudinti susalusig duona,
paspauskite atsildymo mygtuka (B),
o jei norite pasildyti jau paskrudinta
duong, paspauskite pakartotinio
sildymo mygtuka (C).

2. Lai grauzdétu sausmaizites vai
citu maizes veidu, izmantojiet
maizisu stativu. Novietojiet maizi
uz aktivizéta stativa un izvélieties 2.
apbraninasanas iestatijumu. Kad tas
ir pabeigts, apgrieziet maizi un at-
kartojiet procedtru. Uzmanibu —
stativs sakarst!

2. Jei norite gruzdinti bandeles ar
kita duona, naudokite bandeliy
lentynéle. Dékite duong ant nau-
dojamy groteliy ir nustatykite 2
skrudinimo nuostata. Paspausdami
paleidimo svirtele jjunkite skrudin-
tuva. Kai baigiama skrudinti, apsu-
kite duong ir pakartokite procesa.
Atsargiai - lentynélé jkaista!

3.TiriSana un apkope: atvienojiet
tosteri no elektrotikla un laujiet tam
atdzist. Iznemiet drupatu paplati
un izberiet tas saturu. Noslaukiet
aréjas virsmas ar mitru draninu.
Nelietojiet kodigus vai abrazivus
tirisanas lidzeklus un neiemérciet
ierici Skidruma!

3. Valymas ir prieziara: iStraukite
skrudintuvo kistuka ir leiskite jam
atvésti. ISimkite déklg trupiniams ir
jiistustinkite. ISorinius pavirsius nu-
Sluostykite truputj sudrékinta $luos-
te. Niekada nenaudokite Sarminiy
arba Siurksciy valymo priemoniy
ir niekada nemerkite prietaiso j
joki skystj!
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Utilizacija / ISmetimas

Utilizacija

lepakojuma materials

lepakojuma materiali ir videi draudzigi
un var tikt parstradati. Plastmasas
sastavdalas tiek identificétas péc ap-
zZiméjumiem, piem., >PE<, >PS<, utt.
Ladzu, izmetiet iepakojuma materialus
attiecigaja konteinera vietéjas atkritu-
mu utilizacijas vietas.
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Novecoj%s'as jerices

Simbols Lo uzizstradajuma vai ta ie-
pakojuma nozimé, ka Sis izstradajums
nav sadzives atkritums. Tas janodod
atbilstosa elektriska un elektroniska
aprikojuma otrreizéjas parstrades
savaksanas vieta. Pareizi atbrivojoties
no i izstradajuma, jas palidzésit ne-
pielaut iespéjamas negativas sekas
uz apkartéjo vidi un cilvéku veselibu,
ko varétu izraisit nepareiza sadu atkri-
tumu apsaimniekosana. Lai sanemtu

plasaku informaciju par $i izstradajuma
otrreizéjo parstradi, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu, sadzives atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura
to iegadajaties.

ISmetimas

Pakavimo medziagos

Pakavimo medziagos netersia aplin-
kos, jas galima perdirbti. Plastikinés
dalys atpazjstamos i$ zenklinimo, pvz.,
>PE<, >PS< ir kt. Pakavimo medZiagas
iSmeskite j atitinkama bendruomenés
atlieky konteinerj.

Senas prietaisas
Ant gaminio arba jo pakuotés esantis

simbolis rodo, kad sis gaminys
neIaikytirﬂuitinémis atliekomis.
Taigi ji batina atiduoti j tinkama elek-
tros ir elektroninés jrangos atlieky
surinkimo punkta perdirbti. Tinkamai
utilizuodami $j gaminj padésite iSveng-
ti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas
sio gaminio atlieky tvarkymas. Jei

reikia iSsamesnés informacijos apie $io
gaminio atlieky perdirbima, kreipkités
i savo miesto savivaldybe, buitiniy
atlieky tvarkymo tarnyba arba parduo-
tuve, kurioje jsigijote $j gaminj.



www.preciz.hu



www.preciz.hu



www.preciz.hu



www.preciz.hu

W)Wny o yor_
{ Electrolux

Electrolux Floor Care & Small appliances AB
St. GOransgatan 143

S-105 45 Stockholm

Sweden

Share more of our thinking at
www.electrolux.com 3484E EAT501002021211



